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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model:

UB004C

Capacities ' Air volume

0-19.7 (20.9) m*/min

Air speed [average]

0-63.8 (67.6) m/s

Air speed [max.]

0-76.3(80.7) m/s

Dimensions (Lx W x H)

460 mm x 575 mm x 585 mm

Rated voltage

D.C. 36V -40V max

Net weight

16.5-18.6 kg

Protection degree

IPX4

:1 Air blowing capacities in boost mode read in parentheses.
'2 Measured with end nozzle 81 and PDC1500.
® Without nozzles.

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable portable power pack

PDC1200/ PDC1500

AWARNING: Only use the portable power
packs listed above. Use of any other portable power
packs may cause injury and/or fire.

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

A

Take particular care and attention.

Read instruction manual.

Keep hands away from rotating parts.

Long hair may cause entanglement
accident.

Keep bystanders away.

Wear eye and ear protection.

Do not expose to moisture.

A representative portable power pack
applicable to this product.

) |

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Ni-MH
Li-ion

)¢

Guaranteed sound power level according
to EU Outdoor Noise Directive.

Sound power level according to Australia
NSW Noise Control Regulation.

Intended use

The machine is intended for blowing dust.

About this instruction manual

The term "battery”, "battery cartridge", or "battery pack"
in this instruction manual refers to "portable power
pack".

L
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SAFETY WARNINGS

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or

N

w
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medication. A moment of inattention while oper-
ating power tools may result in serious personal
injury.

2.  Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

3.  Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4.  Remove any adjusting key or wrench before

turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

9.  Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1. Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.
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Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or

excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Battery Powered Backpack Blower

Safety Instructions

AWARNING: Read all safety warnings and

all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

Training

1.

Read the instructions carefully. Be familiar
with the controls and the correct use of the
blower.

Never allow children, persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge or people
unfamiliar with these instructions to use the
blower. Local regulations may restrict the age
of the operator.

Never operate the blower while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

Keep in mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

Preparation

1.

Always wear substantial footwear and long
trousers while operating the blower.

Do not wear loose clothing or jewellery that
can be drawn into the air inlet. Keep long hair
away from the air inlets.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.
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It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

To prevent dust irritation the wearing of a face
mask is recommended.

While operating the machine, always wear
non-slip and protective footwear. Non-skid,
closed-toed safety boots and shoes will reduce the
risk of injury.

Operation

1.

No oM

o

1.

12.

13.

14.

Switch off the blower and remove the battery
cartridge and make sure that all moving parts
have come to a complete stop

. whenever you leave the blower.

. before clearing blockages.

. before checking, cleaning or working on
the blower.

. if the blower starts to vibrate abnormally.

Operate the blower only in daylight or in good

artificial light.

Do not overreach and keep proper balance and

footing at all times.

Always be sure of your footing on slopes.

Walk, never run.

Keep all cooling air inlets clear of debris.

Never blow debris in the direction of

bystanders.

Operate the blower in a recommended position

and on a firm surface.

Do not operate the blower at high places.

Never point the nozzle at anyone in the vicinity

when using the blower.

Never block suction inlet and/or blower outlet.

. Be careful not to block suction inlet or
blower outlet with dust or dirt when oper-
ating in dusty area.

. Do not use nozzles other than the nozzles
provided by Makita.

. Do not use the blower to inflate balls,
rubber boat or the similar.

Do not operate the blower near open window,

etc.

Operating the blower only at reasonable hours

is recommended - not early in the morning or

late at night when people might be disturbed.

Using rakes and brooms to loosen debris

before blowing is recommended.

-

3

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.
26.

27.
28.

It is recommended to use the long nozzle so
the air stream can work close to the ground.
If the blower strikes any foreign objects or
should start making any unusual noise or
vibration, immediately switch off the blower
to stop it. Remove the battery cartridge from
the blower and inspect the blower for damage
before restarting and operating the blower. If
the blower is damaged, ask Makita Authorized
Service Centers for repair.

Do not insert fingers or other objects into
suction inlet or blower outlet.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before inserting
battery cartridge, picking up or carrying the
blower. Carrying the blower with your finger
on the switch or energizing the blower that has
the switch on invites accidents.

Never blow dangerous materials, such as
nails, fragments of glass, or blades.

Do not operate the blower near flammable
materials.

Avoid operating the blower for a long time in
low temperature environment.

Do not use the machine when there is a risk of
lightning.

When you use the machine on muddy ground,
wet slope, or slippery place, pay attention to
your footing.

Do not use the machine in bad weather where
visibility is limited. Failure to do so may cause
fall or incorrect operation due to low visibility.

Do not submerge the machine into a puddle.
Do not leave the machine unattended outdoors
in the rain.

Do not use the machine in the snow.

During operation, keep the cord away from
obstacles. The cord caught by obstacles may
cause serious injury.

Maintenance and storage

1.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the blower is in safe working condition.

If the parts are worn or damaged, replace them
with parts provided by Makita.

Store the blower in a dry place out of the reach
of children.

When you stop the blower for inspection, ser-
vicing, storage, or changing accessory, switch
off the blower and make sure that all moving
parts come to a complete stop, and remove the
battery cartridge. Cool down the blower before
making any work on the blower. Maintain the
blower with care and keep it clean.

Always cool down the blower before storing.
Do not expose the blower to rain. Store the
blower indoors.

When you lift the blower, be sure to bend your
knees and be careful not to hurt your back.
When washing the machine, do not let water
enter the electrical mechanism such as bat-
tery, motor, and terminals.

When storing the machine, avoid direct sun-
light and rain, and store it in a place where it

ENGLISH



10.

1.

does not get hot or humid.

When carrying the machine, be sure to hold
the machine firmly by holding the handle of
machine.

When carrying the machine, be careful not to
get the cord caught by obstacles.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Electrical and battery safety

1.

Do not dispose of the battery(ies) in a fire.

The cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause
damage to the eyes or skin. It may be toxic if
swallowed.

Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

Do not charge the battery outdoors.

Do not handle charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands.

Do not replace the battery with wet hands.

Do not replace the battery in the rain.

Do not wet the terminal of battery with liquid
such as water, or submerge the battery. Do not
leave the battery in the rain, nor charge, use,
or store the battery in a damp or wet place. If
the terminal gets wet or liquid enters inside of bat-
tery, the battery may be short circuited and there is
a risk of overheat, fire, or explosion.

After removing the battery from the machine or
charger, be sure to store it in a dry place.

10.

If the battery cartridge gets wet, drain the
water inside and then wipe it with a dry cloth.
Dry the battery cartridge completely in a dry
place before use.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Additional Safety Instructions

1.

10.

Do not use the machine in bad weather condi-
tions, especially when there is a risk of light-
ning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

Before use, check the supply cord and any
extension cord for signs of damage or aging.
Do not touch the cord before disconnecting
the supply. Do not use the machine if the cord
is damaged or worn. A damaged supply cord
may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Wear eye protection and ear protection.
Adequate protective equipment will reduce the risk
of personal injury.

While operating the machine, always wear
non-slip and protective footwear. Do not oper-
ate the machine when barefoot or wearing
open sandals. This reduces the risk of injury to
the feet.

Do not wear loose fitting clothing or articles
such as scarves, strings, chains, ties, etc., that
could get drawn into the air inlets. Tie back or
cover long hair to make sure it does not get
drawn into the air inlets. If any of these items are
drawn into the air inlets, it can increase the risk of
personal injury.

Keep bystanders away while operating the
machine. Thrown debris can increase the risk of
personal injury.

Never point the blower nozzle in the direction
of people or pets or in the direction of win-
dows. Use extra caution when blowing debris
near solid objects, such as trees, automobiles
and walls that can cause debris to ricochet.
Thrown objects can damage property and
increase the risk of personal injury.

Do not use the machine to blow anything that
is burning or smoking, such as cigarettes,
matches or hot ashes. These ignition sources
may increase the risk of fire.

Do not touch the fan while still in motion. Turn
off the machine, wait until the fan stops and
unplug the machine, before removing any part
that may give access to the fan. This reduces
the risk of injury from moving parts.

When clearing jammed material or servicing
the machine, make sure the power switch

is off and the power cord is disconnected.
Unexpected actuation of the machine while clear-
ing jammed material or servicing may increase the
risk of personal injury.
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11. Incoming foreign substance may block the
air channels and laden air flows. Remove any
obstacles in the air path if the blowing perfor-
mance is being affected.

12. Always wear gloves during operation. Avoid
operating the machine with your bare hands. This
reduces the risk of injury to the hands and fingers.

13.  Wear no more than one set of harness at
one time. Putting on harness and belts in lay-
ers makes it difficult to take them off in cases of
emergency.

14. Make sure that no other wearable interferes
with the release and removal of harness.

15. Do not apply a heavy load to the shoulder
harness. The shoulder harness will be damaged
under conditions of high tension and severe
stress.

16. Adjust the air volume adequately to prevent
you from losing balance during operation.
The machine can generate a high blowing power,
unless carefully controlled, causing a reaction
movement.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious

personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3.  If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may

reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may resultin a
fire, excessive heat, or explosion.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AcCAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
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less tool power.

Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let

a hot battery cartridge cool down before
charging it.

When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

ASSEMBLY

A CAUTION: Always be sure that the machine is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the machine.

Assembling blower pipes

NOTICE: Be careful not to twist the cable of the
control handle when assembling blower pipes.

N

w

»

o

1.  Loosen the screw on a hose clamp. Place the

hose clamp over one opening end of the flexible pipe.

Attach the flexible pipe to the front pipe. Then tighten

the screw on the hose clamp.

» Fig.1: 1. Flexible pipe 2. Hose clamp 3. Front pipe
4. Screw

2. Loosen the screw on a hose clamp. Place the

hose clamp over the other opening end of the flexible

pipe. Attach the blower pipes to the flexible pipe. Then

tighten the screw on the hose clamp.

» Fig.2: 1. Blower pipes 2. Hose clamp 3. Flexible
pipe 4. Screw

3. Clamp the control cable to the cable holder.
» Fig.3: 1. Cable holder 2. Control cable

NOTE: Adjust the control cable tension comfortably
with the cable holder according to your control handle
position. Disengage the control cable from the cable
holder, if necessary, to release tension.

Installing blower nozzles

Attach one of blower nozzles supplied with the machine
to the middle pipe.
» Fig.4: 1. Nozzles 2. Middle pipe

Align the arrow mark on a nozzle with those on the
middle pipe. Then slide the nozzle onto the front end of
the middle pipe until the projection on the middle pipe is
engaged with the cutout groove on the nozzle.
» Fig.5: 1. Nozzle 2. Middle pipe 3. Arrow marks

4. Projection 5. Cutout groove

To remove the nozzle, turn the nozzle either to the left
or to the right to disengage the lock. Then slide the
nozzle off the middle pipe.

» Fig.6: 1. Nozzle 2. Middle pipe

Adjusting blower pipes lengths

The blower pipes can be extended to the desired
lengths according to your needs.

Loosen the lock ring by turning it in the direction shown
in the figure. Slide the middle pipe out from the blower

pipe to your desired length, and then turn the lock ring

counter-wise to lock the middle pipe.

» Fig.7: 1. Lock ring 2. Middle pipe 3. Blower pipe

NOTE: Fasten the lock ring firmly to set the middle
pipe in place and ensure a secure fit.

Adjusting belts and shoulder

harness

A CAUTION: When adjusting the belts and
shoulder harness, be sure to disconnect the
machine from a portable power pack.

1. Puton the machine. Adjust the lengths of the
shoulder harness so that the waist belt is positioned at
your waist.

» Fig.8: 1. Shoulder harness 2. Waist belt

2.  Lock the buckle of the waist belt.
» Fig.9

NOTE: Make sure that the waist belt is in the recom-
mended position as shown in the figure. If the waist
belt is above or below the recommended position, it is
difficult to work comfortably.

3. Adjust the lengths of the waist belt.

Make sure that the waist belt well fits around your waist.
» Fig.10

4.  Adjust the lengths of the shoulder harness.

Make sure that the portable power pack unit fits tightly
against your back.
» Fig.11: 1. Portable power pack unit

5. Lock the buckle of the chest belt. Place the belt in

a correct position as shown in the figure. Then adjust

the lengths of the chest belt.

» Fig.12: 1. Chest belt 2. Buckle 3. Hook and loop
fastener

NOTE: Fold and fix the chest belt with the hook and
loop fastener as shown in the figure.

6. Fold and fix the waist belt with the hook and loop
fastener as shown in the figure.
» Fig.13: 1. Hook and loop fastener

7. Make a loose end of shoulder harness strap sev-

eral folds and lay it flat over the tensioned strap. Tie

them up together with the hook and loop fastener.

» Fig.14: 1. Loosen strap 2. Tensioned strap 3. Hook
and loop fastener

Adjusting control handle position

The control handle can be positioned at your conve-
nience and comfort.

Release the clamp lever. Move and turn the control
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handle along the blower pipe to your comfortable posi-
tion. Then tighten the clamp lever.

When the clamp becomes loose during use, retighten

the clamp screw.

» Fig.15: 1. Control handle 2. Blower pipe 3. Clamp
lever 4. Clamp screw

Installing pipe support belt

The pipe support belt helps to reduce the load on your
hand during operation. Snap the hook on the shoulder
harness to hang the blower pipes with the adjustable
belts.

» Fig.16

1. Bind the strap belt around the blower pipe.

Be sure to tie up the control cable for clamping it on the
blower pipe.
» Fig.17: 1. Blower pipe 2. Strap belt 3. Control cable

2. Adjust the belt tension on the blower pipe.
» Fig.18: 1. Blower pipe 2. Strap belt

3. Hang the snap hook on one of the hanger rings in
the right shoulder harness.
» Fig.19: 1. Snap hook 2. Hanger rings

Do not hang the snap hook on the left shoulder harness.
It may make it difficult to take the machine off in case of
an emergency.

» Fig.20

4. Adjust the lengths of the support belt according to
your preferences.
» Fig.21: 1. Support belt

Installing folding strap

Safely strap the blower pipes to the shoulder harness
while the machine is not in use.

Hang a suspender on the hook in the left shoulder har-
ness. Wrap a strap belt around the blower pipe. Then
buckle the folding strap up.

Unbuckle the folding strap before operating the

machine.

» Fig.22: 1. Suspender 2. Strap belt 3. Hook in left
shoulder harness 4. Blower pipe

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the machine is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the
machine.

Installing or removing portable

power pack

A CAUTION: Always switch off the machine
before installing or removing the portable power
pack.

A CAUTION: Hold the machine and the portable
power pack firmly when installing or removing
portable power pack. Failure to hold them firmly
may cause them to slip off your hands and result in
damage to the machine and portable power pack and
a personal injury.

A CAUTION: Make sure that the portable power
pack is securely installed to the machine. If not,

it may accidentally fall out of the machine, causing
injury to you or someone around you.

A\ CAUTION: Before operation, make sure that
the cord is safely attached to the cord holders and
the socket is connected to the plug securely.

1. Pull out the cord from the bottom of the portable
power pack to the direction as shown in the figure.

Be sure to secure the cord in the cord holders when

pulling out the cord.
» Fig.23: 1. Cord 2. Cord holders

2. Install the portable power pack to the machine as
shown in the figure.
» Fig.24: 1. Portable power pack

» Fig.25: 1. Red indicator

A CAUTION: Make sure that the portable power
pack is securely fixed to the machine. Otherwise,
the portable power pack may fall when you put on the
machine or use the machine, and cause an injury. If
you can see the red indicator as shown in the figure,
the portable power pack is not locked completely.

A CAUTION: Be careful not to pinch your fin-
gers or thumbs between the portable power pack
and the machine when installing the portable
power pack.

3.  Attach the cord to the cord holders as shown in
the figure.
» Fig.26: 1. Cord 2. Cord holders

4. Tie up the cord with the hook and loop band sewn
on the harness over the right shoulder.
» Fig.27: 1. Cord 2. Hook and loop band

5. Bundle the loose cord up and secure it with the
cord clips attached to the side poles of the base carrier.
» Fig.28: 1. Cord 2. Cord clip 3. Side pole

6.  Align the arrow mark on the plug of the machine
with that on the socket of the portable power pack, and
then insert the plug into the socket all the way.

» Fig.29: 1. Socket 2. Plug 3. Arrow marks
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NOTICE: Do not insert the plug forcibly. If the

» Fig.32: 1. Low speed indicator lamp

lation procedure in reverse.

A\ CAUTION: When removing the portable
power pack, press the lock button while holding
the handle firmly.

» Fig.30: 1. Handle 2. Lock button

Indicating the remaining battery

capacity
» Fig.31: 1. Battery indicator 2. Check button

Press the check button to indicate the remaining battery
capacity.

Battery indicator status

Remaining
= [ B battery
On Off Blinking capacity

50% to 100%
20% to 50%
0% to 20%
Charge the
battery.

NOTE: The indicator lamp for remaining battery
capacity is just for a reference. The actual battery
capacity may differ depending on the usage condi-
tions or ambient temperature.

NOTE: While the machine is in operation, the indica-
tor lamp does not light up even if you press the check
button.

NOTE: The lamp automatically goes off after a few
seconds.

Machine/battery protection system

The machine is equipped with a machine/battery
protection system. This system automatically cuts off
power to the motor to extend machine and battery life.
The machine will automatically stop during operation if
the machine or battery is placed under one of the fol-
lowing conditions:

plug cannot be inserted into the socket easily, it is not L o Indicator |

being inserted correctly. ow speed Indicator ‘amp Status

NOTICE: When disconnecting the plug from the Color Eon | & Blinking

socket, do not hold the cords but hold the plug Green ) Overload

and socket. Otherwise, the cords may be damaged

and cause a malfunction of the machine. Red 8 (machine) /0] (battery) |  Overheat
To remove the portable power pack, perform the instal- Red ) disE:)r\:Z:ge

Overload protection

When the battery is operated in a manner that causes it
to draw an abnormally high current, the machine auto-
matically stops and the low speed indicator lamp blinks
in green. In this situation, turn the machine off and stop
the application that caused the machine to become
overloaded. Then turn the machine on to restart.

NOTE: The low speed indicator lamp also blinks in
green and the machine automatically stops if the
machine is operated for a long time continuously. In
this case, release the switch trigger and return the
control lever fully, and then pull the switch trigger
again to restart the machine.

NOTE: When you maximize the air volume with the
switch trigger or control lever after the machine turns
back on from an auto stop, the air volume may be
lower than before resuming the operation depending
on the usage conditions, ambient environment, and
remaining battery capacity. By recharging the porta-
ble power pack, the machine can be operated at the
maximum air volume obtained before resuming the
operation.

Overheat protection

If the machine or battery is overheated, the machine
stops automatically. When the machine is overheated,
the low speed indicator lamp lights up in red. When the
battery is overheated, the low speed indicator lamp
blinks in red. Let the machine and/or battery cool down
before turning the machine on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the machine
stops automatically and the low speed indicator lamp
blinks in red. In this case, remove the battery from the
machine and charge the battery or change the battery
to fully charged one.

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes that

could damage the machine and allows the machine to

stop automatically. Take all the following steps to clear

the causes, when the machine has been brought to a

temporary halt or stop in operation.

1. Turn the machine off, and then turn it on again to
restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Let the machine and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.
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NOTICE: If the machine stops due to a cause > Fig.35: 1. Switch trigger

not described above, refer to the section for
troubleshooting.

NOTE: The boost mode cannot be activated when
you use PDC1200 as portable power pack.

. . NOTE: While the machine is in the boost mode,
Main power switch the speed indicator lights up sequentially in a linear
pattern.

AWARNING: Always turn off the main power » Fig.36: 1. Speed indicator
switch when not in use.

NOTE: The average duration of time you can operate

To turn on the machine, press the main power switch. the machine in the boost mode is approximately 10
The speed indicator lights up in green. To turn off, press seconds. After the duration time elapses, the machine
and hold the main power switch until the speed indicator automatically switches to the cruise control mode and
goes off. the boost mode will not be available for the next 20
The speed can be changed in three levels. To change seconds.

the speed mode, press the main power switch. When
you change the speed mode, the corresponding speed
indicator lights up.

» Fig.33: 1. Speed indicator 2. Main power switch

NOTE: The boost mode remains unavailable while
the speed indicator you have previously set at blinks.
To re-enter the boost mode, let the machine cool
down for a while and then pull the switch trigger fully
again.

» Fig.37: 1. Speed indicator

Indicator Mode Air volume

3@

2@ High 0-19.7 m/min Cruise control function

1@

The cruise control function allows the operator to main-
30 tain a constant speed without pulling the trigger. To
increase the speed, turn the control lever forward. To

) ) 3
2® Medium 0-18.2 m/min decrease the speed, turn the control lever backward.
1@ » Fig.38: 1. Control lever

(] 5 =
3 Electronic function
20 Low 0 - 8.5 m*/min
1@ The machine is equipped with the electronic function for
easy operation.

NOTE: This machine employs the auto power-off *+  Constant speed control )

function. To avoid unintentional start up, the main The ;peed control function provides th'elconstant

power switch will automatically shut down when the rotation speed regardless of load conditions.

switch trigger is not pulled for a certain period after
the main power switch is turned on.

Accidental re-start preventive

NOTE: If you press the main power switch when the function

control lever is not fully returned to the off position, or

while you are pulling the switch trigger, the low speed When you turn on the machine while pulling the switch
indicator blinks in green. In this case, fully return the trigger, the machine does not start and the low speed
control lever, or release the switch trigger, and then indicator blinks in green. To start the machine, first
press the main power switch. release the switch trigger and return the control lever

fully, and then turn on the machine.

AWARNING: Before installing the portable 0 P E RATIO N

power pack to the machine, always check to see
that the switch trigger actuates properly and

returns to the "OFF" position when released. A CAUTION: When putting on the machine, be
sure to put shoulder harness on your both shoul-
To start the machine, simply pull the switch trigger. The ders. Otherwise, the machine may fall when you put
speed increases by increasing pressure on the switch on or use the machine, and cause an injury.

trigger. Release the switch trigger to stop.

» Fig.34: 1. Switch trigger A CAUTION: When putting on the machine,

be sure to put on the machine on your back.

You can use the machine in the boost mode. In the Otherwise, the machine may fall during operation and
boost mode, the air volume becomes larger than in the cause an injury.
normal mode (cruise control mode). A CAUTION: Do not place the machine on the

To use the machine in the boost mode, pull the switch
trigger until the switch trigger stops in the halfway posi-
tion, and then pull the switch trigger fully.

Release the switch trigger to exit the mode.

ground while it is running. Sand or dust may enter
from suction inlet and cause a malfunction or per-
sonal injury.

=
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1. Press the power button on the portable power
pack. The main power lamp will light up.
» Fig.39: 1. Power button 2. Main power lamp

2.  Puton the shoulder harness of the machine and
lock the buckles on the waist belt and chest belt.

3.  Press the main power switch to turn on the
machine.

The machine is ready to operate. Press the main power
switch to change the speed mode. The machine will run
when you pull the switch trigger.

» Fig.40: 1. Main power switch 2. Speed indicator

Hold the control handle firmly and perform the blowing
operation by moving it around slowly. When blowing
around building, big stone or vehicle, direct the nozzle
away from them. When performing an operation in a
corner, start from the corner and then move to wide
area.

» Fig.41

NOTE: The blowing power in the boost mode will
decrease as battery is consumed. Further use in
decreasing blowing power brings the battery close
to empty, and the boost mode will be unavailable
until you charge the battery. Recharge the battery
when you find the blowing power in the boost mode
decreasing.

When setting down the machine, unlock the buckles
of the waist belt and chest belt, and then set down the
machine slowly.

» Fig.42: 1.Buckles

TROUBLESHOOTING

MAINTENANCE

AcAuUTION: Always be sure that the machine is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the machine

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

Clean the machine by wiping off dust with a dry cloth or
one dipped in soapy water and wrung out.

Remove dust or dirt from the suction inlet.
» Fig.43: 1. Suction inlet

Before storing the machine, pull the plug out of the
socket and perform full maintenance. Store the machine
in a place out of the reach of children and not exposed
to moisture, rain, or direct sunlight.

You can buckle the folding strap as shown in the figure
to stand up the blower pipes.

» Fig.44: 1. Socket 2. Plug 3. Folding strap

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the man-
ual, do not attempt to dismantle the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita

replacement parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

Motor does not run. Battery is not installed.

Install the battery.

Battery problem (under voltage)

Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

correctly.

The drive system does not work

Ask your local authorized service center for repair.

Motor stops running after a little use.

Battery's charge level is low.

Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

Overheating.

Stop using the machine to allow it to cool down.

The machine does not reach the

Battery is installed improperly.

Install the battery as described in this manual.

maximum speed.

Battery power is dropping.

Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

correctly.

The drive system does not work

Ask your local authorized service center for repair.

Abnormal vibration:

= stop the machine immediately! correctly.

The drive system does not work

Ask your local authorized service center for repair.

Motor cannot stop:
= Remove the battery immediately!

Electric or electronic malfunction.

Remove the battery and ask your local authorized
service center for repair.
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OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita prod-
uct specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. End nozzle 74
. Flat nozzle
. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
product package as standard accessories. They may
differ from country to country.

21 ENGLISH



FRICEE (RF)

BE: UB004C
Prfg ' R 0-19.7 (20.9) m*/min
KGR [T 391H] 0-63.8 (67.6) m/s
R [ K AE] 0-76.3(80.7) m/s
JOF (KX 58 x @) ° 460 mm X 575 mm X 585 mm
RIUE B D.C.36V-40V (K)
i 16.5- 18.6 kg
By 4755 2% IPX4

?%%W%@ﬁ%ﬁﬁﬁ?%%ﬂﬁ%o

2 W R I 581 FIPDC 1500 1 o

° TE e .
AR PR B AR SRR AN S AT N 2 BRI
JHAS AT BE M A A & 2 AR TR T

o AN (tufhiihal) miS. HIEEPTA-Procedure 01/2014, i #5414

WM
{E R

PDC1200/ PDC1500

AEsE: FREREESEERE.

P JECA IS TR 1 {6 445 PR Y55 AT B 2 S 3
NS0 H /SR

PUN AP A v BE 2 N4 . 7M1
TRZHT, 1550 PR S X.

m %W?@F%mﬁ%ﬁ@%
B HE .
}igw SBR[ K
AR B A& A

g, PRIBEEE ST LML 1
Ve, A LR L A
AE 23 X8 PR 55 R A e A
TR -
AL TR
M5 5 e 3l K ST TR A —
AL !

AR R G T 5T L T
28 . LRIV IR SR
B3 14 B FEL Tt RT3 L )
T84 MR KA T4
%, IR . ol
FLL R 26 FEL b R 4 AL T
3o i 2 4 T BT R B
AR MR L AT AL B
BB E H AT XA S i
e AT = FR o

RV 7 0 S A £ I %
SPE AR

A NI 75

Sw P B LA

A S 4 5 10 4

A KR T2 S AT

L N,

63) 5 L TR R o
VIE S S RN sz ST =

22

RLZE S S Eacgl PN
NSV 547 il L i

LTI




AHUH T WK A o
KFAE RIS

A AR AGE R o T
A7 CH e SRR CEERIREET .

RLEE
EHTEBRAREES

A ELE ism s T RSN R E
£ R, ERMPME. FRELL R
B2 SRt . AR/ s

FRIFMBESMIEABUE
B
WSS, B TR AR E)
(Eﬁ%) HLEh TR EhIKs) (B W)
TH.

TiEpRE

1. REFLEGGESTHES. JalfRmg
)t 2 51 A g

AEAZBINE, WAESHEE. SE
M RRIRE TERER TR, AT
FUP IR KAE 2 AR R BT
BERITARM, TEILEFMZEY
Eo EENAEPRERIEXN TRE
il o

BERE

R TEFHXVRSHERE. A6
PUER AR B Esk. FiEtimsiT
EReEfE AR HIESL. RLUCEN
A SRR C A 36 RS A ARG L o DXL o
B N AEAMERE, MEE. Bk
RANKAE . AR B AR il bt i 2%
B R o AU
AMERENTERRAEMPRERNE
FRo JRKIE N LB T H S IR ol KUK -
MRk, BARERRERIZ. 1
R A TREAH Hifisk. EREITE
HIR. . SIOBITIIERM. 2R g
ZRINE7 -3t DIl LN i1 e
HEPIMERBHTAR, ERAES
SME RBIRER o A S AME I L 2
B PR L T XU

MR EE R AR ERIRERT
B, NERATAERKERAKE (RCD)

N

w

—_

N

w

B

o

o

ﬁ#m%ﬁomm%@mwﬁﬁﬂﬁ

XU o

7. BEHBTIESFENARTENERG
(EMF) o {HJ&E, ECPERsFIH 2
ST & B P AR R A LS T
FTE U0 HL e 5 0 I R R/ R AR K
HI,

ANBRE

1. REFER, HBEETAEMRKERMM
ERIREHRIFEE. HRBIEE,
HERHY. BREIRT RN, RE
ERAERE TR, 785l i sh T 2 I wEn]
M 24 S 80™ B B 57

2. [EAMAIFEE. BEREFES.
Bifrhs i, T8 AIE 2 A0F N 6 R By A
Foo Byiigacastt . 2408, Wy hpyipss
N N Tk

3. BFLEESMEEN. fEiEdEr R FN/a B it
8. ZR8HNE TEHARITXLT X
BILE o T ilre o6 iz T 2 s F
SEAb TR T 2 S EUG K .

4, EHEHTEFZBEZH, EXEFEETH
REEIRF . it e sh TH R R b
FI T s R S B S5 % .

5. FAEAHHE. RAEFEILESFE
RFE. XFEREAE S AME SN BE T L
FEHMERE T A,

6. EFEELH. NEFENKRRSME
Mo IERAYSL K FNARBRIT B iz BhER 4.
mﬁﬁw\m%ﬁ&ﬁﬂﬁé%AE@
A

7. MERHETEHE. gL EE&EZEAN
ZE, IMAHEETHFAERSBSY.
it B0 2 5 AT PRAE AR B 5 RS 1) B 6

8. ANEEAMEFERTREMmERHBRE
M, ZRTENZSED. i
?gbmﬂWﬂﬁ&%@%ﬁﬁﬁ%
3,

9. [EAHEITEMBEREAMFEIPESEU
BHERE. PEERFTEEEANSI
Z87.1. EXINEN 1663 & AFIT / 3
F=HIAS/NZS 1336 E. ERK
g%/%ﬁé,%&iimﬁﬁﬁﬁ#

23 Ik



EEESRENETAREEMEMIEIT
ERBARMHESENRERIFIZE.

RIS TAEAMEEER

1.

TEMBERBESNTE, RIBEAEER
BEMEIIITER. k60 m# maie
BT AR ) TSR TAE AR
Wi h,

MR XAEEIEBE K ETERIE, WAEE
ERZEHT R, ANRE Tk i
(Bl T HOE K Y H At AT Z 2,
EHITEMAEAT . EREETFEE D)
TEZH], WHRMEIRERERLF/E
HTHEME (TFE) o XFEEYHE
ﬁ%é%%%ﬁf%ﬂiﬂﬁ%@%%
XU o
BREANAWESTANEFEEILERR
Bz, HFERAFAAREBHTHR
AR TR R N REEZI TR,
%%IEEK%%W%@H%?*%E
(545198

HIFETAREMG. REZHHE
=ERAEIMNFE, REZHHIRE
R NEE s TRIBEITHEMIRR. W
B, NEFEREEFESNTA.
if?&%ﬁ%%*ﬂ%%ﬂIﬂm
JAAN /\‘Jo

REFTIH TIEERFEE. AP R
ﬁﬁﬂﬂﬂﬂ%ﬂﬂ%%f@ﬁﬂ@%
GLilN

REBERRPE, HEEENEGFE
BEITRIEN SRIEZE I TR, M4FIT
BRyT1k&E, Kish TH M T 5 1
JHIBEARFF WA AT g 2 T 2O
REFEFHEFRETIER. &5, 75
WERE. /M, EHE
?g*%%ﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬂﬂiﬁ%
71l o

ERATER, BENREESELN
HTRIEFE. MR IEFELENAEY

P AT RE S N B 15

it TRERMEEER

1. NEREFERENTERTR. frd
JHF B € 4 7 P i 281 H A P St
WINATRE S KA A SEK .

2. NEREAEARIMEMNEANTE,
FH At Lt A0 T RE 2 7 A A K
AR

3. HEMELAN, BEZEHEMEREY
&, GlmERs. @, Ak £TF.
ST EA/ NS B, MURhRbE—
IS B — iR HL A v K T AE
2GR K.

4. EmRAFRHGT, REAES NRBAH
T, RrbteiEmb. MNRSIMGEIR
&, Rk, WMREEME TR,
BN REFTHB. A rb ik 1
PRI RE 2 KA T T R e o

5. AEFERBFSHERINEBERT
Ho R ol 1 Bt 41 el fiE 2 B
?i%%%%%.#ﬁ%%~%%ﬁ
(1% o

6. TEFEBERETAIEES. Lt
A5 T Kl 130 CHY e ik el RE
THURSE

7. BERERBRA. FAEERBBHE
ENREEEZMABMESEZHTR
FERo AN I ELE AR 1O T S R b 52
FL ] E 2 45 DA F b T I A XU «

HfE

1. iEE 42 A G iE AERR & EER
ﬁ%ﬁoﬁ%%ﬁﬁﬁ@%%%Iﬂm
YA

2. RAREHEBIRIFAIRBE . Hih(L
%ﬁiﬁﬁﬁﬁﬁﬂ%ﬁ@%%ﬁﬁﬁ

3. LiEEimRERMGIEEEARAE

ikt

ZREEHXRRKNREETEEN

BE: AEMEESMAERE. £
BRPA B 2 R E . B K
A/ S

REMEESFIRABLUE

B

sl

1. BRI, REEHAEEE
RRHLHI T o

24 1Tk



2. YImibILERMES. BRERLOERESE
TS %ﬂﬂ%kmu&xﬁﬁﬁw 4.
WA RERARK. LiEMATEE 5
2REHRIEN REVER . 6.

3. PIMEMEAAN (H5IRILE) SiEW -
By R TR ER R . é

4. BIERNERZEIDR, MBAMARE '
gz%&ﬁ%,ﬁW%ﬁﬁFE%M 9
AN >3]

B 10

1. BERRUE, ESVFHEIHET
A :

2. BENFEEMHRBIFEEER, TN
AEESwMARSO. FERETEHH
E‘:Do

3. (&AM T ARERLmERE SN
SBGERE. PEERFAEEANSI
Z87.1. BXMEN 1668 & = AFIT /
FAZHIASINZS 13369 E. 7R K
R/ HFEE, 2RERAEEmEFRn 12
BEER. 13.

14,

15.

16.
BIg=EUETaBEEMEMET 17
ERFBARRHESENREHIFES.

4. %gtrmmEMﬁ@,Eﬂﬁﬁ 18.

5. R{EHISEHIE], ZNIBLTEEBHP
B Dt PHRE2E A REE T A7 5
U o

191k 19.

1. REWRRYBEFRHABA, BEF
HiEHHBHcEeELE m'

B R oo
EREEYET. 25
BE. HiERSERRAE. '
MBKR R FFEZEIRE. 24

2. NAERLFE TSR GRBPFE LT '
{EARRR R -

3. BEMFRAEMBAK, ZUHERE o5

ST, SZRRE.

R LR RIIERE.
RIERHEITE, VMM,
WERSANHSOATHER.
AEHEMHIEARE®E .
HERINAA EMRE R RE LRER
L.

BEOER L BRIERKL

- fE IR KUALEY, B 201 e S TR

FEIEM A
WQ%EWWDW/jﬂWD
EREB KX R RER, &iE
EEER KRS O HSO%K
bk SIREE.
EE AJEMakita (4H) 24
£4 .
BB ATERSEK. K
BES KMo
BDEFTFFHIE P ST ER XL
BEWEEEMREE (FEERLHE
®) BIEWRR, BEEEE.
g%&wm%&mﬁ¥ﬂﬂﬁ%ﬁﬁ
B EAKEE M ES R EZIA .
WMRKRKYE L 2 RS s 7= T
SENBRESIRS, IZRIXARKLE
BEEILETT. EFEE. BIERK
HLET, BUH M XU B9 fth 2B FH 0 E XL
MABELTHRIF. MRKHIRE, BHER
Makita ($4H) BNEILEEIRS OB
1TiEE.
B2 FHESHEEYEBATSOZHR
0.
FFIEESNEsh. FEfRARIMBAE. EiEsg
Wiz K Z 87, BREFELTEA
fE. WIEKXE, FRBEFLL
HEEFKRITANERLTARKIER
Al BH = INEM .
'k)]@]ﬂ"?flfL SRR, BINETF. WIERE
KTk
1B e O] BRYIB I R AER KU o
B 5 AR EA S T BT E] R (B KL -
BOESHEXSEHAISE
TERiTiE . EiTEEs TRt S E
PP =EEt, EiEEILERE.
BOERILEGRIES XK TEAN
8o I TTBE A R A £ 22 S B0 A u
AN I A
BEDEN RN KITH.

25 Ik



26. BENERMRBENRETEITAEE

27. BEMESHE RS

28. 12{EHAiE, BESLTERERY. 5%
BB IR ERTERNA S
HE.

RFEFTER

1. {RIEFTEEE. @B LEDirx,
BARRRIL L TFREMTIERS.

2. EEHEERSIRE, EEBMakita (4%
H) B4R adiTER.

3. }lﬁgmmﬁ?ﬂiﬁﬁm?ﬁﬂﬁ’\ﬁﬁ
M H o

4. FHRRHEVNLMERE. %iE. FlE
EHRM R, BHERRXE, WBRE
FrERHEHEHE REEL, FRTE
fheH. IR RABHITEMIREZ R, &
FRERRL . FRIFR KA R EF
iBido

5. ZWNIEFRENSER XL

6. BONERRKINEEETRAT. HFEXM
EREEN.

7. BERRHEEEVERE, HiEEEE
GREL.

8. BItHIER, BoitEt. BHEF
ZRSHHadK.

9. TERIMIEERT, e E S FEXCFIMT, 45
HEEREASTSHETHHTE.

10. #iatesnt, SWETEENSNIEF
Sk ZiENE.

1. iEH R, FEMEEBLERERY

%,

Rt TEERMEEEN

1.

NEREFENENFTERTHE. id
JH T SR A0 1) 70 FL A2 38 H A FR
BT RE & R A A KGR
NEAREEAEMENEHTR. fif
;EiiﬁﬁHiﬂﬁfEﬁTﬁEé§FréEfﬁ$§*ﬂ%?J(
& o

LEMERAN, BEEBEMEEY
&, FINERE. B, ARt §TF.
eI EHA N BYE, DBSBhE—
ﬁ5%—ﬁﬁ§o%%ﬁﬁ%@%ﬂﬁ

SRR G K.

E&m%ﬁT,ﬁWﬂ%%M%%ﬁ@
W RoErGRiEft. WMREIMIERRK
&, Ak, MRBEHZ TR,
BN S RETE . ME MR
T e 25 R AR T T sl R B
AEFERRTHEIMEBESRT

Ho R sl 1 Bt 41l fiE 2 B
?émmmﬁ% SR B
(i o
AEFBENBRBTAHFTRET. it
A5 EE T Kl 130 C Y e i AT RE
FHURNE

BIEARBYE. FEERBHFIE
EHREEEZIMARMENBEHTH
FERo AN IEH LR AR O T R Ah 52
FL A E 2 4 DA F b T I I IR

RSMEbEE

1.

e

No

9.

10.

BABBEBFT AR SU&5RE
JRAE o I 2 DY M TR 2 1 R
ALEREE .

BT EIRMRE A Y6 ) R A
AL, AT RE 2 6] I I B i R
fio TR E &SGR .
BAERTREE S TR
MEZSI R MFEE
BOREFRIETHSE, OETESRE
S FAFEH BRI F o
BURIEFERRED.
BOERPERED.
BORKEREITIERbRET, SEE
iR Fke. EMERBKRE, BARE
EHRMEARMTTRE. & AsEHRE
i PR R ER L T E A RTACI A = B (L LN TN
Hh, Wb AT RS, SRS,
e K SR K SR
MR T FNTHEBE
HEEMETRLS.
WMREMARKITIE, BHEEFRK
S, BERTHERTS. GHEETE
SMETFIEBhE,

, WELH

“#ig

1.

LB A 402 A 53 E R R A & S
ﬁ%ﬂoﬁ%ﬁﬁﬁﬁ@%m%Iﬂ%
%%

RAREHEISHIRRIR A . b (L

Ei¢?%%i%ﬂ%%%%%mLﬁ
41

Bt N % &5 BR

1.

BOEEBSERS, BAETRHIE EE
MXRSEGETERIEE. XD

DA R H 18 DU

ERET, SHRERFRLINFEEKSE
EEEZHBELNITS. BAREZ
BIE MR R S . WREIRELZHE
B, MEDBITHE. T mEIR%

26 I



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

F%%%ﬁ@%‘ﬁkﬂﬁﬁiﬁkﬁ
3%

FREFEEMPERE. FLEN
Iy 3726 5 T B D 00 3 9 DR
IRIEN SR EIE, BELFERBRP
B BNEFRMBZFE BRI RERRE
HLBFo XA AT /S 52 107 1A KU
BAFHERBRBERED. L8, 6%
&, TEENR, UREEARSO.
BALAEREIHREEE, BR
HASHEWARS O AERAEATIXLEY)
U TN RIS ) DN g i il
U o
BRIESBREILEWEITE. WHER
SN B 00 55 (9 R o

D)4 WXL RS: s 2 1) A B 2 400 B 2 )
Fo WCEARA. SZEFEEEF R EY &
MHEEYRE R AT RESIE AR R, 18
/ot ] \VT R B 4167 R 1 el L s
R N B 103 T 1) KR o
IBERAYRREEM. KSR
RETMRRHERATIMR. XL K
TR AT RE S 1 IR T RS

B A B SRS EI KU . HrED
TR BE SR A EI RUBERIED I RT, 5
KA ER, ERREELEEREVSRGE
Ko SXFERTUE/FE B ER I A B 15
INPRN

B FERM RS EEYRE, BRK
BIEFXEXH, FHEHAREL.
TER RAERI AR CAEE T, AL o
JABh, TAE SIS 3 X -
KBRS RIENNRYEEFFEES
o MRMRIEREZRIRNG, BHERT
SHEERHERY.
BEMEE S RBEFE. MR TR
ﬁM%cﬁﬁﬂﬁ¢$%ﬁ$%%@%
XU o

—RREABEL—ENEH. 7 L2
TR ] AE 2 72 08 K S DU A
T -
BREAEMAFHIZEHRETHIM
FFHET.

BNERG ERMES S JHH K
DRI s Iy 2 R 2252 4
EHFTKE, UBRERELEF
o BRARAOEES], SR 50
Wy, NI BUE AR 1 R #2380

iFREULIRAS.

27

Az
R (BTESEAMKSHEZR) mMA
i EEREXTRRERN.
FEARHR RN EREERRBETHREN
MNEEHEEMASHE.

B AE A B EN T~ RES

RitANEEREETEEM

11.
LTI

EERAEMAZE, BTABEMEHN
BRAME (1) BmzEEE, (2) B
M, MK (3) EREBE~RENE
HiRide
YIRS Bt eH . AW T RES |k
KR I REUENE .
MENFEITHREEZEEE, EHEE
IEEA. ENAESSEITHR. X E
ERE
R RN IGHREE, BREKE
HmEF&FirlmE. EURESS
B NZH.
EER A ERE:
(1) & DME AT S B A A Al i B i F o
(2) BRFEMESEMEEYRMET
F. ETENBEER—FHEN.
@)ﬁ%ﬁ%%ﬁﬁ$*¢ﬁﬁﬁ

77 SSE
MRS ERRER, SETH,
HuSHEAEZLF.
BOERE R REIA RSB
50°C (122°F) WIS ERIARERT
BfAe .
BMEE A B 2 EIRT R EEER,
HiE MR ER A, BibASENF
BIE.
BB MmARET, HEVIE. HIE.
. HEEEMA, NESEREYiES
FEhER. AIITTRES kAT . 3L Fhak
FEIE .
B {E IR it .

- ATAMEHNEEFREEASERR

EMEK

5 =Ty i FE s RIS B TR s ]
N B ATE B R FIAR T 7 TR R 2K
Ao H R, e R
T AT TR, 3 ST R RE
VR Gk

T (BT AR 47 L 20 e T (R A1
S PR B, MR AR
FCIFSIR

EFHIMAR, EHENTAELHTH




EREHHHITAE, XFiaIReE
FHR, HEELHER.

12. (VB AT Makita (4H) TN~
Mo K HL M ZE3E B AR 1T 4 T
RS Q7 I =9 (i AE I 87/

13. tKKERERTR, HHGHEBNT
BHEH.

14, EFRITESENEERTIREZG, Bitt
HIBREARER S S5 R AGHIRIEZ
7. SRR ARSI IRE.

15. EERTRRIE 7R T B
¥, ENATEESI M5

16. EEERE. Aijﬁi+A$ﬂQMﬁ
F. AOFMMER. N HES FHEGT
ook &Mﬂi@%@@ﬂ& 3
ﬁ%ﬁﬁk%ﬁ%O

17. BREIRZHES EBIRELEMITE
A, EWiEM7ER EHEB IR L8 1
Pt AL e 5 U A) A S 850 T H ml F th 4
[

18. REEMITEJLE.

iFREILIRBE.

Ay BRIEBMakita (BE) B
Hiitho i 1Makita CHCIH) JE0 ok
S0 3 O 0 PR T T B 2 S AR . A
T AR . N B ES 5 F . [
giiﬁmmIQWE%ﬁmwmﬁwm

ﬁﬁ%&riﬁﬁ%f&?T
ERbAR BRSERARN R, £
ATARREN, HELTRRE, 5
R TR

2. WOMEEHENELAEN R, I
BRI b E A% .

3. J57E10°C-40°C (50 °F -104 °F) HJ
FiRS A TARIBATA . BEHHL
AR R B TR

4. TEEREBAN, HELATARS
% LR .

5. MBAGAKEIE (BTANA) KiE
A, BARIH.

By 3 ST B R AT,
i 5% 04 3 AL B2 A R B FEER Y FR st 2

HERRE
TR HERRER, TEREHME
H%%M%%

1 AR e ERGIRZZ . e B T
B — AN TF F1i_E e RO e 3 i
B R I RPAE Je ERYIRZZ

> B A1 1A 2. 808 2 3. i s
4. 82
2. WMFRE e BB . KR e T

B %% AT Er E o WU 22 B 4K
B o NI RBE e ERYIRZZ
> B2 1WA 2. 8k 3. B

4. 1722

3. Rl R ek R ok b
> B3 1. &2, AR

Er MR T L B R 2R 15K
B, SR UHTLE, Hidx
il R M I T AR K 1

% SR

AL A B BRF 178 — AN WC RIS I 222 3] P (1) 4
> Bl F4: 1.0 2, hagy

PRI 5 )45 B S AR e 57 . RS

2Rt | e Rl e o S R Y T = S NS

LR ST L B 1R

> B H5: 1. Wi 2, Hpa) 3. @ikbsid
4. FEAr 5. YO

RN WEMET, KR n) A7 5l AT e sl DA R

Blo SRS e WEME MR ()T

> EH6: 1. IHE 2, )

BERXEKE

WU R R e T A R T TG T

T P T 7R () 5 1) e sl i S R A T Ot

T RS T B TR, KA T

[in) e Sl A A DA B v ) A

> BRT7: 1. 8% ER 2, P 3 ORE

PP BBURIN, Kb A [ e 207 T

R ] 23

BHEFIES

Ay EEEFIEER, SO

MESEERFRESNERE.

1. L. RIS, MR

28 I



T 0

> B B8 1. 51 2. s

2. BRI L.

» B H9

T BRI 2 T R I HERE AL
AR = T SR TR B ARAERT T
HEAFAE D

3. T .

A A AR e b 5 TS

» B F10

4. ATEARICE .,

iF (50 485 FEL 05085 B G R M A 1) 7 0

> BRI A

5. B R0 b . 2 R R i ik
B ERNLE SR R KR

» EF12: 1. a2, 440 3. R

i BT, TR E

ki

6. EIT, YIS ARG I

A

> E/13: 1. kA

7. KR AN BOE T S LS P 5K 5

M2y o HDRGAY K B TE — 2.

> B H14: 1. B4R 2. 5K K4
3. LA

PGB FAE

PEHIHE Tl S (o 0T (&7 IS 1
FRIFIEAT o WX A2 S e sh i T 2
TREPIE AL E o SRJT B AT

SR AR e AR, I E T RO R

22,
> B R15: 1. T T 20 O 3. AT
4. R IR 2

83 EH

wit
i
R
fak

T S AT BT PR R R rp T Y 17
FHo FAE Y A EER AGE A ol PR 7 A
WXV

» B K16

1.

B RS AE NG b
DU R IES 413 SO e R <11/ @ L (K ol
> BA17: 1. WAE 2. T 3. &R

2. AEEWORVE B SR K .

> ER18: 1. WX 2. il

3. K RANEEEAE A R AT — A M ER L
> ER19: 1. R 2. mAER

PR A2 JH I L. X TRES B
TEZ AN N MU LR LN
> B H20

4. FRIEREN) E AR A I
> B 21 1.

AL, TR 28 4 MR A8 3 5

W,

W AT A R R b R gl gR A

WO L. RE4n L&,

PEAENLERAT, TR TTHT S0

> E /22 1. A 2. WO 3. AR
4. WRAE

Theefe ik

AN FEEREANIIEEZ R, &
3 AL S8 FERT B b 2E

REGWTEHERFRE

Ay BESRNEEREEES
BT, B K AN EEIE.

Ay wESIREEEREEER,
BREY BIERHEEES. & 2RI
TRV 445 L 0% 5 T i 2 WA S 1 T 1
V. SN R LS B L )
B i

Ay BREEELEEEEE TR
FEHELE. B, © S ML s
Pk . M e S 1] B i f A7 455
Bihiy: BT, BREBELC RS
Ex#ES4EESElr, BEOCEREEE
B #Hsk .

. A L TR T 2 P v BT O T
LR 2

P EL RN A FL R F S
[ S e

> B H23: 1. L 2. SR ERS

2. 3B KT HAE L U B B B
Py

29 Ik



> B F24: A, 5
> E /25 1. L0035

Ay BREEESELEFEEE
TEMLEE o I, E RISk A HLAEI 2
SFI I B, A B
B P LT 46 B i ]
U S LB T o 5 4 Bl

Ay mEEEEEEER, 5/
AERIBIED E T R ES R ELEE
FOLEE > .

3. KR T R B P R £ R

SE R o
> Bl F26: 1. 54k 2. SLLI e

4, JHEAEAT B L RORE A S R PR 2
> B F27: 1. HLkZL 2. 5 0al

5. HEFLAATU YR L I AL R AR SR AT
2R e R S

> B /28 1. HIEZ 2. &k 3. AT

6. CREATL R A S A YRR A 1 L
SBRIEXT 5, SRJE RHG S T Al AT T
» B F29: 1.1 2. 483k 3. §ikbsid

TR ERTEANES . WU LA
MBS E, ATRERAR AT IE AR Y.
EE: EELAEONEER, 52
B S, MEEFBLMED. 70,
A fiE 2 S UT S EL A AR

INEERUN SRS R, 15 2 A
(K WP AT Bt o

Ay EEROESEEELE, B4
TUE F i AR TS R4 .

> EH30: 1. TN 2. e f 4

BoRERIRIREE

» B RA31: 1. WithE/R)T 2. CHECK (#F
) A7
JZCHECK (& G) 41 m] g/ Ay Fiith

GiN—

B ithiE R kTR TS FIREY
=R | BX | A

50% %
100%

St ie =TI A
B I AT IS 4t
= - B s g
=2 | Bx | A%

20% %
50%
0%%
20%
g 2L
T,

E: BRI UER S, S
I P it FEL T A AT 68 ) A P PR B3 S
MM 5o

iE: Aldviatrmr, A FCHECK (7
) L TR,

E: LS, R B SR K

Hlas / b RIF RS

ARG AC A AL / PR RS, RS
A Bl U7 HL AL FEL R DA S L i A e it A
fire ARV, ARG S AL 3 DA ME—
UL, AL&Hs 2 B shis ks

> B H32: 1 TR

EASTA o
e | @ae | RE
5 N R
& w
FAR ) NEZY
my ) () |
Tt N o
T ERIP

DA SR H R i A 7 sURE R, Al
2 A IRis I BARHE AT 4R A
Fo FEXPEILT, TSIl G4 1L S5
Eﬁﬁﬁ%@%ﬁwoﬁﬁﬁﬁm%ui%
(=] o

30 T



Er WAL A2 A, R dE s
ST 2R N, IF ELAL R sl k.
EISRALTT T AR H 42 AT 52 42 kA2
?ﬁﬁ,%EEMﬁﬁ%ﬁmuiﬁEﬂ
Lo

E: MWASMEIEERT RN, i TR
LB AT Ol KR AR S de KIS, AR 8
AL TH AR R L LR, XU AT
AE R T IKAZ 24T Z AT KU . S 2
PR E T, YLARELMKE s 1T
ZRRAH I KR I8 1T

UEAT S

AIRPLA AL, fLA 2 LI
e BLERNTA, (KR AT AT,
LAY, GH Rk AT R i
T LB T AL 38 A
AR I

IR JERT, HL3R 2 E DL L
AR RAT 2T (DU, AERFNOLT . i
WLER PR LI AP A, s e
e S L

HAtl R E P17

R RS AL B AT A B35
SO ST 0L 28 E1 505 AL, 0L
S SRR L TARR . BUTIA TP 08
A HER AR

1. SEHHLE, SR TR 3D

2. AL EIOY L.

3. WERFHLANILILA .

AR RIS DTG, I 2
¥Makita CHCIT) 4255 L

EE: WRABE LA NRE
i, HEHMEHRES .

FHEFX

AsL . TEEE, SpEfERE
F£.

ZOF PGS, %N BB, dUE R
JTRER SRR, 37 ZOCH], I LT
K H B E AR ITHEK

]G3 0 AR Y o B O A
I, AN ERREIT G, S OR R
HHRE B SRR AT 22 s e o

> EH33: 1 HERRAT 20 BHRETFC

ETRAT (LN XE
3= 0-19.7 m¥
- -19.7m
2@ i min
1@
3 0-15.2m%
- .Zm
2@ H min
1@
3 0-85m%
-o.om
20 i min
1@
i AVIEER A ASEILhRE. Ak

SRS, AEATIF BTG 1Y — By [a]
WARANB I SARL, LT CH H 3
ESCIR
PRI OR 5E AR [m F OGP A B
aCEAEANBY T AR, 25 32 HL i
R, ARESRRAT R SRR N R BEI,
TR A T AT 2 2 7 s WA T T SGHRAL
e T BRI G

FFRiRIE

A= mEEEEEEEREE
EHT, BEUREF LR EFNIA
?Eﬂ%ﬁﬁﬁﬁﬁi“ow"(*m)
VB o

LAy, RFEAUSIT AL . BiE
AEJT ARt 0 sy (R R, AL et B 2%
P o AATFIT AL B B4 1k

> B H34: 1. JFEARAL

A DAAE A N AL . BESR A N Y
KK F BB L) R
K

A AR N AL, s TG
BUE B 1A R A LSRG ¥ T
FEIRHLAIE JEE

AT IR H %A

> EF35: 1. el

(8 FHPDC12004% i 85 Ho U5 5
A, B R AR e O

FEr PLEAE RGN IR, MU R R T A
eVl R e -

> B H36: 1. e RLT

31 T



E SRR Al R AEAL A 9 T R 2
[ 2951080 FFLEmF )G, Alae 5 sh)
B BRI, AR N R 2000 Ky
JeiE g A

E: 2 ATOE AR R KT N R,
S AT T G o BT A\ B i A
W, A EALAR e K0 — BIRH ], SR )5 PROCKE
UESTUIRIEIN

> BR37: 1. R

(B3 ThEE

e T 42 ) D R AT ol 43R A PR A TR 2 11
AR B Rl 37 A A S
Fro BERRARAE, 15 1A) ) e shaa il A

> EH38: 1. fifilf

B FIhgE

MG T LT I AE LAME AT

o fEEEER
R O e AT R v, Tt
AR A o

FhlEESMNE R ThRE

FEANBYIT AR [l TR ALy, ALae A
A HARE SRR AT R N #4253
Hlade, THICARTPIT G, R R e 2
WA RN, RIF AT R LA

Ay FEVEE, EENEEHY
FERE Lo w0, 7 8 sk (0 AL Bt 2
SHEHLIE . R S,

Ay FENER, EENENEE
EEEY Eo A0, AT HE S AR e
HECR Sy YLD

Ay ETR, BB ERE
o B RTRES AR, XA fE
£ G OHL A i B B R B

1. H RS E AR, T
WA S

> B39 1. LA 2. HL AT
2. W EALBI R AR
GIEiIk e

3. HF FH BT LA TR L.

DB TR IR . 1T 3T o6 B ek

Bk, BT L3 25 7
> EH40: 1. FHRUTE 2. ML R AT

BRI, 228 sh DL T4k .
MTEFEF . I  Hesl ZE A E E Ef rvE
PEMVIST, 37 (W ek T Rk . 4 AE AR
S B AT, AT, KRG L
i ] DX 4l
> B4

B TEAE, BERAN A WOTRE
IR RSN R Ak S 4 Tt AT
FERL, EFE NHEM AT, AR AR
Fe A . BB NN BRI
T
T ATLERIT 15 S A AR Ry 1Y)y 41,
UNEELC) @
> E /42 1.0

RFF

Ay BESEEVEE, BED
S AL S8 3EEN HH R St 2EL«

AT ARIE R R S, dEE . AT
HAb P AERE OR TR S0 15 H HiMakita (HHT)
FR S L) 4R NS5 T e e 55 06T
Makita (1) (R HBIE

EE: YoERSH. X BEN. B

BEEUYREELRE. BNAGELEEH
TAT®E. TREHIRE,

JHFAT 8= A I8 2 oK I B4 1A A L
A

TR KA TSR .

> E 43 1.0

TEMLAE Z 00, AEReAd S MG R,
Pl e . KL g 1)L e ik
?ﬁ#ﬂﬁé%ﬁf%ﬁ\mMﬁm%Ew
JHLTT

QR T R AR T &, RO S
> Bl F44: 146 2. 48k 3. TSl

32 Ik



AP HERR

TORAEMEHT, W H C AT A . ARG IA T M A R BV T8, 1 2R el . 38
HkdtMakita (D) BRI ST o0, 55 liMakita (4D (9 Rl PR AT 12 5

SERE ATREEE (#FE) Y IE i
HUALANTE % - AR AL
Lt (X JT) imgih e, aRsei ek, N
DR iERILTS
YRBh ARG H T ﬁﬁﬂﬁ&%%@%%*&ﬁﬁ
2&;0
G — B e AL | A AR EE R RIS R (B o0E S < G
Jigk% . AL
RS | 5 K 1 R
LB AR e K. | ey . AR TR e i .
Lt ) . ek SRS O R (e 1oLE /% < G
DR iERILTS
YREh ARG H T ﬁﬁﬂﬁ&%%@%%*&ﬁﬁ
2&;0
SR IREN HEBh RGERIEH TAE. 5 4 B AERE L 55 R LA T
= S AL g ! 4tz .
HUAL T4 Ik FL g R T B PF T AL I Y AL HE R A 55
= L RTHIT HL ! L TR,

2t Mg B 44

BNl XERESREEE BT AR
HETFIAMakita (3FH) F=&. LA
Bt 4 A A B 0 R (L T A B
sl B T
VA 5 B AR 5 T S SR A 10 £
B Y Makita CHCED) 4EIE R 5
I:'J‘[\)o

KU W74

R

Makita CHFT) 505 g Rl 78 i 28
E: RFIE AT R AR
PR A TR . S TATRE D A
%2 AT 5o

33 T



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model:

UB004C

1+2

Kapasitas Volume udara

0-19,7 (20,9) m*/min

Kecepatan udara [rata-rata]

0-63,8 (67,6) m/s

Kecepatan udara [maks.]

0-76,3(80,7) m/s

Dimensi (PxLxT)™®

460 mm x 575 mm x 585 mm

Tegangan terukur

D.C.36V-40V maks

Berat bersih

16,5- 18,6 kg

Derajat perlindungan

IPX4

"' Kapasitas embusan udara dalam mode cepat.
'2 Diukur dengan nosel ujung 81 dan PDC1500.
® Tanpa nosel.

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Paket daya portabel yang sesuai

PDC1200/ PDC1500

APERINGATAN: Hanya gunakan paket daya
portabel yang tercantum di atas. Penggunaan
paket daya portabel lain dapat menimbulkan risiko
cedera dan/atau kebakaran.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Q Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian
Anda.

Baca petunjuk penggunaan.

Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Ni-MH
Li-ion

Level kekuatan suara terjamin sesuai
dengan Petunjuk Kebisingan Di Luar
Ruangan Uni Eropa.

Rambut yang panjang berisiko terbelit.

Level kekuatan suara sesuai dengan
Peraturan Kontrol Kebisingan NSW
Australia

L

.g I ﬁ\ Jauhkan dari orang-orang di sekitar.

Gunakan pelindung mata dan pelindung
telinga.

Jangan membiarkan alat terkena udara
lembap.

— Paket daya portabel representatif yang
M berlaku untuk produk ini.

Mesin ini digunakan untuk meniup debu.

Tentang petunjuk penggunaan ini

Istilah “baterai”, “kartrid baterai”, atau “paket baterai”
dalam petunjuk panduan ini mengacu ke paket daya
portabel.
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PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A PERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum

di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi

lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7.  Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

4.  Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

9. Selalu kenakan kacamata pelindung
untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
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Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.
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Petunjuk Keselamatan Blower

Ransel Bertenaga Baterai

A\PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian
mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran dan/atau

cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Pelatihan

1. Baca petunjuk dengan saksama. Pahami
kontrol dan cara penggunaan blower yang
benar.

2. Anak kecil, orang dengan kemampuan fisik,
indra, atau mental yang terbatas atau orang
awam atau orang yang tidak dapat memahami
petunjuk ini dilarang menggunakan blower ini.
Peraturan setempat mungkin membatasi usia
operator.

3. Jangan gunakan blower jika ada orang,
khususnya anak-anak, atau binatang
peliharaan di dekatnya.

4.  Selalu ingat bahwa operator atau pengguna
bertanggung jawab atas kecelakaan atau
bahaya yang terjadi pada orang lain atau
propertinya.

Persiapan

1. Selalu kenakan alas kaki dan celana panjang
yang memadai saat menggunakan blower.

2. Jangan memakai pakaian yang kedodoran atau
perhiasan yang dapat terisap oleh inlet udara.
Jauhkan rambut panjang dari inlet udara.

3.  Selalu kenakan kacamata pelindung
untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat

itu.

4.  Untuk mencegah iritasi karena debu
disarankan menggunakan masker wajah.

5. Ketika mengoperasikan mesin, selalu kenakan
sepatu pelindung antiselip. Sepatu dan but
pelindung antiselip yang tertutup di bagian jarinya
akan mengurangi risiko cedera.

Pengoperasian

1. Matikan blower dan lepaskan kartrid baterai
dan pastikan semua bagian yang bergerak
telah berhenti sepenuhnya
. saat Anda meninggalkan blower.

. sebelum membersihkan sumbatan.

. sebelum memeriksa, membersihkan atau
menggunakan blower.

. jika blower mulai bergetar secara tidak
normal.

2.  Gunakan blower hanya di siang hari atau
dalam kondisi cahaya yang mencukupi.

3. Jangan meraih terlalu jauh dan jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu.

4. Pastikan pijakan Anda sempurna saat berdiri
di area miring.

5. Berjalanlah, jangan berlari.

6. Jauhkan semua inlet udara pendingin dari
serpihan.

7. Jangan pernah meniupkan serpihan ke arah
orang di sekitar.

8. Gunakan blower dalam posisi yang disarankan
dan pada permukaan yang kokoh.

9. Jangan mengoperasikan blower di tempat
yang tinggi.

10. Jangan mengarahkan nosel kepada siapa
pun dalam jarak jangkau saat menggunakan
blower.

11. Jangan menghalangi inlet pengisap dan/atau
outlet blower.

. Berhati-hatilah agar inlet pengisap atau
outlet blower tidak tersumbat oleh debu
atau kotoran saat mengoperasikan di
area berdebu.

. Jangan gunakan nosel selain yang
disediakan oleh Makita.

. Jangan menggunakan blower untuk
meniup bola, perahu karet atau benda
sejenisnya.

12. Jangan menggunakan blower di dekat jendela
yang terbuka, dll.

13. Disarankan menggunakan blower pada waktu
yang wajar - bukan pada pagi hari atau larut
malam yang mungkin dapat mengganggu
orang.

14. Disarankan menggunakan garu dan sapu
untuk membersihkan kotoran dari tanah
sebelum menggunakan blower.

15. Disarankan menggunakan nosel panjang
sehingga aliran udara dapat mengalir di dekat
permukaan tanah.

16. Jika blower meniup benda asing atau
mengeluarkan suara atau getaran aneh,
segera matikan blower. Lepaskan kartrid
baterai dari blower dan periksa apakah ada
kerusakan sebelum kembali menyalakan dan
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

menggunakan blower. Jika blower rusak,
hubungi Pusat Layanan Resmi Makita untuk
memperbaikinya.

Jangan memasukkan jari atau benda lain ke
dalam inlet pengisap atau outlet blower.
Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
off sebelum memasukkan kartrid baterai, atau
mengangkat atau membawa blower. Membawa
blower dengan jari berada di sakelar atau
mengalirkan listrik pada mesin listrik dengan
sakelar hidup dapat memicu kecelakaan.
Jangan pernah meniup bahan berbahaya,
seperti paku, pecahan kaca, atau mata pisau.
Jangan mengoperasikan blower di dekat
benda-benda yang mudah terbakar.

Hindari mengoperasikan blower dalam waktu
lama di lingkungan bersuhu rendah.

Jangan gunakan mesin ketika ada risiko
tersambar petir.

Ketika Anda menggunakan mesin di
permukaan berlumpur, lereng basah, atau
tempat yang licin, perhatikan pijakan Anda
dengan saksama.

Jangan menggunakan mesin di cuaca yang
buruk di mana jarak penglihatan menjadi
terbatas. Jika Anda tidak mengikutinya, Anda
dapat terjatuh atau pengoperasian dapat salah
akibat jarak penglihatan yang rendah.

Jangan biarkan mesin terendam genangan air.
Jangan meninggalkan mesin tanpa
pengawasan di luar saat hujan.

Jangan menggunakan mesin dalam kondisi
bersalju.

Selama pengoperasian, jauhkan kabel dari
rintangan. Kabel yang tersangkut oleh
rintangan dapat menyebabkan cedera serius.

Perawatan dan penyimpanan

1.

Kencangkan semua mur, baut, dan sekrup
pengencang untuk memastikan bahwa blower
aman untuk digunakan.

Jika komponen aus atau rusak, ganti dengan
komponen yang disediakan oleh Makita.
Simpan di tempat yang kering jauh dari
jangkauan anak-anak.

Saat Anda menghentikan blower untuk
melakukan pemeriksaan, servis, penyimpanan,
atau penggantian aksesori, matikan blower
dan pastikan semua komponen yang
bergerak telah berhenti sepenuhnya, lalu
keluarkan kartrid baterai. Dinginkan blower
sebelum melakukan perbaikan pada blower.
Rawat blower dengan hati-hati dan jaga
kebersihannya.

Selalu biarkan blower menjadi dingin sebelum
disimpan.

Jangan membiarkan blower terkena hujan.
Simpan blower di dalam ruangan.

Saat mengangkat blower, pastikan untuk
menekuk lutut dan berhati-hati agar tidak
mencederai punggung.

Saat mencuci mesin, jangan biarkan air masuk
ke dalam mekanisme listrik seperti baterai,

1.

motor, dan terminal.

Ketika menyimpan mesin, hindari terkena
cahaya matahari dan hujan langsung, dan
simpan di tempat yang jauh dari panas atau
lembap.

Saat membawa mesin, pastikan untuk
memegang mesin dengan kuat dengan
memegang gagang mesin.

Saat membawa mesin, berhati-hatilah agar
kabel tidak tersangkut rintangan.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Keselamatan listrik dan baterai

1.

Jangan buang baterai ke nyala api. Sel
baterai dapat meledak. Periksa kode setempat
untuk petunjuk pembuangan khusus yang
memungkinkan.

Jangan buka atau bongkar baterai. Elektrolit
yang terlepas bersifat korosif dan dapat melukai
mata atau kulit. Zat tersebut dapat beracun jika
tertelan.

Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah.

Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan.
Jangan memegang pengisi daya, termasuk
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N

10.

steker pengisi daya, dan terminal pengisi daya
dengan tangan basah.

Jangan ganti baterai dengan tangan basah.
Jangan ganti baterai dalam kondisi hujan.
Jangan membasahi terminal baterai dengan
cairan seperti air, atau merendam baterai.
Jangan tinggalkan baterai saat hujan, atau
mengisi daya, menggunakan, atau menyimpan
baterai di tempat yang lembap atau basah.
Jika terminal basah atau cairan masuk ke dalam
baterai, mungkin dapat terjadi hubungan singkat
dan terdapat risiko kelebihan panas, terbakar,
atau meledak.

Setelah melepas baterai dari mesin atau
pengisi daya, pastikan untuk menyimpannya
di tempat kering.

Jika kartrid baterai basah, keringkan air di
dalamnya kemudian usap dengan kain kering.
Biarkan kartrid baterai benar-benar kering di
tempat kering sebelum digunakan.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Petunjuk Keselamatan Tambahan

1.

Jangan gunakan mesin saat kondisi cuaca
buruk, terutama jika terdapat risiko sambaran
petir. Hal ini akan mengurangi risiko disambar
petir.

Sebelum digunakan, periksa kabel suplai dan
kabel ekstensi apa pun untuk mengetahui
tanda-tanda usang atau kerusakan. Jangan
sentuh kabel sebelum terlepas dari sumber
daya. Jangan gunakan mesin jika kabel rusak
atau usang. Kabel suplai yang rusak dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran, dan/
atau cedera serius.

Gunakan pelindung mata dan pelindung
telinga. Peralatan pelindung yang memadai akan
mengurangi risiko cedera pribadi.

Ketika mengoperasikan mesin, selalu kenakan
alas kaki anti selip dan pelindung. Jangan
mengoperasikan mesin tanpa mengenakan
alas kaki, atau hanya dengan mengenakan
sandal. Hal ini mengurangi risiko cedera pada
kaki.

Jangan memakai pakaian atau barang yang
longgar seperti syal, tali, rantai, dasi, dll., yang
dapat terisap ke dalam inlet udara. Ikat atau
tutupi rambut panjang untuk memastikannya
tidak terisap ke dalam inlet udara. Jika salah
satu dari item ini terisap ke dalam inlet udara,

hal tersebut dapat meningkatkan risiko cedera
pribadi.

Jauhkan orang lain saat mengoperasikan
mesin.Serpihan yang terlempar dapat
meningkatkan risiko cedera pribadi.

Jangan mengarahkan nosel blower ke arah

orang atau binatang peliharaan atau ke arah
jendela. Berhati-hatilah ketika mengembuskan
serpihan di dekat objek keras, seperti pohon,
mobil dan tembok yang dapat mengakibatkan
serpihan terlempar. Objek yang terlempar dapat
merusak properti dan meningkatkan risiko cedera
pribadi.

8. Jangan menggunakan mesin untuk
mengembuskan apa pun yang terbakar atau
berasap, seperti rokok, korek api atau abu
panas. Sumber api tersebut dapat meningkatkan
risiko kebakaran.

9. Jangan menyentuh kipas ketika masih
bergerak. Matikan mesin, tunggu sampai
kipas berhenti dan cabut steker mesin,
sebelum melepas bagian apa pun yang dapat
memberikan akses ke kipas. Hal ini mengurangi
risiko cedera dari bagian yang bergerak.

10. Ketika membersihkan material yang
tersangkut atau memperbaiki mesin, pastikan
sakelar daya mati dan kabel daya diputus
sambungannya. Penyalaan tak terduga dari
mesin saat membersihkan material yang
tersangkut atau perbaikan dapat mengakibatkan
cedera pribadi yang serius.

11. Zat asing yang masuk dapat menghalangi
saluran udara dan aliran udara yang sarat.
Singkirkan semua penghalang di jalur udara
jika kinerja embusan terpengaruh.

12. Selalu kenakan sarung tangan saat
pengoperasian. Hindari mengoperasikan mesin
dengan tangan kosong. Hal ini mengurangi risiko
cedera pada tangan dan jari.

13. Kenakan tidak lebih dari satu set harnes
sekaligus. Mengenakan harnes dan sabuk
berlapis-lapis dapat mempersulit pelepasannya
saat dalam keadaan darurat.

14. Pastikan tidak ada perangkat yang dapat
dikenakan lain yang mengganggu pelepasan
harnes.

15. Jangan berikan beban yang berat pada harnes
bahu. Harnes bahu akan rusak dalam kondisi
tegangan tinggi dan tekanan berat.

16. Sesuaikan volume udara secara memadai
untuk mencegah Anda kehilangan
keseimbangan selama pengoperasian. Mesin
dapat menghasilkan daya embusan tinggi,
kecuali dikontrol dengan hati-hati, mengakibatkan
pergerakan reaksi.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait.

PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi
kaidah keselamatan yang tertera dalam petunjuk

ini dapat menyebabkan cedera badan serius.

39 BAHASA INDONESIA




Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1.

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat

menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C (122

°F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan

dari mesin dan buang ke tempat yang aman.

Patuhi peraturan setempat yang berkaitan

dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A\ PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan 10
°C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang panas
menjadi dingin terlebih dahulu sebelum diisi
ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).
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PERAKITAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Merakit pipa peniup

PEMBERITAHUAN: Berhati-hatilah agar kabel
pada gagang kontrol tidak terpelintir ketika
merakit pipa blower.

1. Kendurkan sekrup pada penjepit selang.

Tempatkan penjepit selang di atas salah satu ujung

bukaan pipa fleksibel. Pasang pipa fleksibel ke pipa

depan. Kemudian kencangkan sekrup pada penjepit

selang.

» Gbr.1: 1. Pipa fleksibel 2. Penjepit selang 3. Pipa
depan 4. Sekrup

2. Kendurkan sekrup pada penjepit selang.

Tempatkan penjepit selang di atas ujung bukaan lain

dari pipa fleksibel. Pasang pipa blower ke pipa fleksibel.

Kemudian kencangkan sekrup pada penjepit selang.

» Gbr.2: 1. Pipa blower 2. Penjepit selang 3. Pipa
fleksibel 4. Sekrup

3. Jepit kabel kontrol ke penahan kabel.
» Gbr.3: 1. Tempat kabel 2. Kabel kontrol

CATATAN: Sesuaikan tegangan kabel kontrol dengan
nyaman menggunakan penahan kabel sesuai dengan
posisi gagang kontrol Anda. Lepas kabel kontrol dari
penahan kabel, jika diperlukan, untuk melepaskan
tegangan.

Memasang nosel blower

Pasang satu dari nosel blower yang disertakan dengan
mesin ke pipa tengah.
» Gbr.4: 1. Nosel 2. Pipa tengah

Sejajarkan tanda panah pada nosel dengan tanda

panah pada pipa tengah. Kemudian geser nosel ke

ujung depan pipa tengah sampai proyeksi pada pipa

tengah terpasang dengan alur potong pada nosel.

» Gbr.5: 1. Nosel 2. Pipa tengah 3. Tanda panah
4. Proyeksi 5. Alur potong

Untuk melepaskan nosel, putar nosel ke kiri atau ke
kanan untuk melepas kunci. Kemudian geser nosel dari
pipa tengah.

» Gbr.6: 1. Nosel 2. Pipa tengah

Menyesuaikan panjang pipa blower

Pipa blower dapat diperpanjang ke panjang yang

diinginkan sesuai dengan kebutuhan Anda.

Kendurkan cincin pengunci dengan memutarnya

ke arah yang ditunjukkan di gambar. Geser pipa

tengah keluar dari pipa blower sampai panjang yang

Anda inginkan, dan kemudian putar cincin pengunci

berlawanan arah untuk mengunci pipa tengah.

» Gbr.7: 1. Cincin pengunci 2. Pipa tengah 3. Pipa
blower

CATATAN: Kencangkan cincin kunci dengan kuat
untuk mengatur pipa tengah pada tempatnya dan
memastikan pemasangan yang aman.

Menyesuaikan sabuk dan harnes
bahu

A PERHATIAN: Ketika menyesuaikan sabuk
dan harnes bahu, pastikan untuk mencabut mesin
dari paket daya portabel.

1. Pasang pada mesin. Sesuaikan panjang harnes
bahu sehingga ikat pinggang berada di pinggang Anda.
» Gbr.8: 1. Harnes bahu 2. Ikat pinggang

2. Kunci gesper ikat pinggang.
» Gbr.9

CATATAN: Pastikan ikat pinggang berada pada
posisi yang disarankan seperti yang ditunjukkan
pada gambar. Jika ikat pinggang berada di atas atau
di bawah posisi yang disarankan, sulit untuk bekerja
dengan nyaman.

3.  Sesuaikan panjang ikat pinggang.
Pastikan ikat pinggang terpasang dengan pas di
pinggang Anda.

» Gbr.10

4. Sesuaikan panjang harnes bahu.

Pastikan unit paket daya portabel terpasang erat di
punggung Anda.
» Gbr.11: 1. Unit paket daya portabel

5.  Kunci gesper ikat dada. Letakkan sabuk di posisi

yang benar sebagaimana ditunjukkan dalam gambar.

Kemudian sesuaikan panjang sabuk dada.

» Gbr.12: 1. Sabuk dada 2. Gesper 3. Ritsleting kait
dan loop

CATATAN: Lipat dan kencangkan ikat dada dengan
ritsleting kait dan loop seperti yang ditunjukkan pada
gambar.

6. Lipat dan kencangkan ikat pinggang dengan
ritsleting kait dan loop seperti yang ditunjukkan pada
gambar.

» Gbr.13: 1. Ritsleting kait dan loop

7. Buatbeberapa lipatan dari ujung longgar tali

harnes bahu dan letakkan dengan rata di atas tali yang

tegang. lkat dengan ritsleting kait dan loop.

» Gbr.14: 1. Tali kendur 2. Tali tegang 3. Ritsleting
kait dan loop

Menyesuaikan posisi gagang

kontrol

Gagang kontrol dapat diposisikan sesuai keinginan dan
kenyamanan Anda.

Lepas tuas penjepit. Pindahkan dan putar gagang
kontrol dengan pipa blower ke posisi yang lebih nyaman
untuk Anda. Kemudian kencangkan tuas penjepit.

Ketika penjepit kendur saat digunakan, kencangkan
kembali sekrup penjepit.
» Gbr.15: 1. Gagang kontrol 2. Pipa blower 3. Tuas
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penjepit 4. Sekrup penjepit

Memasang sabuk penyangga pipa

Sabuk penyangga pipa membantu mengurangi beban
di tangan Anda selama pengoperasian. Jepretkan
kait pada tali pengikat bahu untuk menggantung pipa
blower dengan sabuk yang dapat disesuaikan.

» Gbr.16

1. Ikat sabut tali di sekeliling pipa blower.

Pastikan untuk mengikat kabel kontrol untuk
menjepitnya pada pipa blower.
» Gbr.17: 1. Pipa blower 2. Sabuk tali 3. Kabel kontrol

2. Sesuaikan ketegangan sabuk pada pipa blower.
» Gbr.18: 1. Pipa blower 2. Sabuk tali

3.  Gantungkan kait jepret pada salah satu cincin
gantungan di tali pengikat bahu kanan.
» Gbr.19: 1. Kait jepret 2. Cincin gantungan

Jangan menggantungkan kait jepret pada tali
pengaman bahu kiri. Mungkin akan sulit melepas mesin
jika terjadi keadaan darurat.

» Gbr.20

4. Sesuaikan panjang sabuk penyangga sesuai
keinginan Anda.
» Gbr.21: 1. Sabuk penyangga

Memasang tali lipat

Ikat pipa blower ke harnes bahu dengan aman ketika
mesin sedang tidak digunakan.

Gantung pengikat pada kait di harnes bahu kiri.
Pasang sabuk tali di sekeliling pipa blower. Kemudian
kencangkan tali lipat.

Lepaskan tali lipat sebelum mengoperasikan mesin.
» Gbr.22: 1. Pengikat 2. Sabuk tali 3. Kait di harnes
bahu kiri 4. Pipa blower

DESKRIPSI FUNGSI

A\PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
sudah dimatikan dan kartrid baterai dilepas
sebelum menyetel atau memeriksa fungsi mesin.

Memasang atau melepas paket daya
portabel

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas paket daya portabel.

A PERHATIAN: Pegang mesin dan paket
daya portabel dengan kuat saat memasang atau
melepas paket daya portabel. Apabila keduanya
tidak dipegang dengan kuat, mesin dapat terlepas
dari tangan Anda dan mengakibatkan kerusakan
pada paket daya portabel dan serta menyebabkan
cedera badan.

A PERHATIAN: Pastikan paket daya portabel
terpasang kuat ke mesin. Jika tidak, kartrid baterai
dapat terlepas dari mesin secara tidak sengaja,
menyebabkan cedera pada Anda atau orang di
sekitar Anda.

A PERHATIAN: Sebelum pengoperasian,
pastikan bahwa kabel terpasang dengan aman ke
penahan kabel dan soket tersambung ke steker
dengan aman.

1. Cabut kabel dari bagian bawah paket daya
portabel ke arah yang ditunjukkan dalam gambar.

Pastikan untuk mengamankan kabel di penahan kabel
ketika mencabut kabel.
» Gbr.23: 1. Kabel 2. Penahan kabel

2. Pasang paket daya portabel ke mesin seperti
ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.24: 1. Paket daya portabel

» Gbr.25: 1. Indikator berwarna merah

A PERHATIAN: Pastikan bahwa paket daya
portabel terpasang kuat ke mesin. Jika tidak, paket
daya portabel dapat jatuh saat Anda mengenakan
atau menggunakan mesin, dan menyebabkan
cedera. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna
merah sebagaimana ditunjukkan dalam gambar, ini
artinya paket daya portabel tidak terkunci sempurna.

A PERHATIAN: Berhati-hatilah agar jari atau
ibu jari Anda tidak terjepit di antara paket daya
portabel dan mesin saat memasang paket daya
portabel.

3. Pasang kabel ke penahan kabel seperti
ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.26: 1. Kabel 2. Penahan kabel

4.  lkat kabel dengan kait dan pita loop yang dijahit di
harnes di atas bahu kanan.
» Gbr.27: 1. Kabel 2. Pita kait dan loop

5.  Satukan kabel yang kendur dan amankan dengan
klip kabel yang terpasang pada tiang samping dari
keranjang dasar.

» Gbr.28: 1. Kabel 2. Klip kabel 3. Tiang samping

6. Sejajarkan tanda panah pada steker mesin
dengan tanda panah yang ada pada soket paket daya
portabel, dan kemudian masukkan steker ke dalam
soket seluruhnya.

» Gbr.29: 1. Soket 2. Steker 3. Tanda panah
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PEMBERITAHUAN: Jangan memasukkan
steker secara paksa. Jika steker sulit dimasukkan
ke soket dengan mudah, berarti tidak dimasukkan
dengan benar.

PEMBERITAHUAN: Ketika melepaskan steker
dari soket, jangan pegang bagian kabelnya, tetapi
pegang steker dan soketnya. Jika tidak, kabel dapat
rusak dan menyebabkan malafungsi pada mesin.

Untuk melepas paket daya portabel, lakukan langkah
seperti prosedur pemasangan dengan urutan terbalik.

APERHATIAN: Saat paket daya portabel,
tekan tombol kunci sambil memegang pegangan

dengan kencang.

» Gbr.30: 1.Pegangan 2. Tombol kunci

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

» Gbr.31: 1. Indikator baterai 2. Tombol pemeriksaan

Tekan tombol pemeriksaan untuk melihat kapasitas
baterai yang tersisa.

Status indikator baterai

Kapasitas
= — Bl baterai yang
Menyala Mati Berkedip tersisa

50% hingga
100%
20% hingga
50%
0% hingga
20%

Isi ulang
baterai.

CATATAN: Lampu indikator untuk kapasitas baterai
yang tersisa hanya sebagai referensi. Kapasitas
baterai sebenarnya mungkin berbeda bergantung
pada kondisi penggunaan atau suhu sekitar.

CATATAN: Saat mesin beroperasi, lampu indikator
tidak menyala meskipun Anda menekan tombol
centang.

CATATAN: Lampu secara otomatis mati setelah
beberapa detik.

Sistem perlindungan mesin/baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan
mesin/baterai. Sistem ini memutus aliran daya ke motor
secara otomatis untuk memperpanjang umur pakai
mesin dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis
saat dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami
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salah satu dari kondisi-kondisi berikut ini:
» Gbr.32: 1.Lampu indikator kecepatan rendah

Lampu indikator kecepatan rendah
Status
Warna 0 Menyala | B Berkedip
" Kelebihan
Hijau &) beban
Panas
Merah 0 (mesin) / B (baterai) berlebih
Pengosongan
Merah &) daya berlebih

Perlindungan kelebihan beban

Jika baterai digunakan dengan cara yang menyebabkan
baterai mengeluarkan arus tinggi yang berlebihan,
mesin akan berhenti secara otomatis dan lampu
indikator kecepatan rendah berkedip hijau. Dalam
situasi ini, matikan mesin dan hentikan pekerjaan yang
menyebabkan mesin mengalami kelebihan beban.
Kemudian, nyalakan mesin untuk kembali melanjutkan
pekerjaan.

CATATAN: Lampu indikator kecepatan rendah juga
berkedip hijau dan mesin akan secara otomatis
berhenti jika mesin dioperasikan terus menerus
dalam waktu lama. Pada kondisi ini, lepas pelatuk
sakelar dan kembalikan tuas kontrol sepenuhnya, lalu
tarik pelatuk sakelar lagi untuk menyalakan kembali
mesin.

CATATAN: Ketika Anda memaksimalkan volume
udara dengan pelatuk sakelar atau tuas kontrol
setelah mesin hidup kembali dari berhenti otomatis,
volume udara mungkin lebih rendah daripada
sebelum melanjutkan pengoperasian bergantung
pada kondisi penggunaan, lingkungan sekitar, dan
sisa kapasitas baterai. Dengan mengisi daya paket
daya portabel, mesin dapat dioperasikan pada
volume udara maksimum yang diperoleh sebelum
melanjutkan pengoperasian.

Perlindungan panas berlebih

Jika mesin atau baterai terlalu panas, mesin akan
berhenti secara otomatis. Ketika mesin terlalu panas,
lampu indikator kecepatan rendah akan menyala
merah. Ketika baterai terlalu panas, lampu indikator
kecepatan rendah akan berkedip merah. Biarkan
mesin dan/atau baterai menjadi dingin sebelum mesin
dinyalakan kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai tidak mencukupi, mesin
akan berhenti secara otomatis dan lampu indikator
kecepatan rendah akan berkedip merah. Jika terjadi,
lepaskan baterai dari mesin dan isi baterai atau ganti
baterai dengan yang terisi penuh.

Perlindungan terhadap penyebab
lain
Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan
mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua
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langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat
mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isibaterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3. Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan

dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi

Pusat Servis Makita setempat Anda.

PEMBERITAHUAN: Jika mesin berhenti karena

penyebab yang tidak dijelaskan di atas, lihat

bagian untuk pemecahan masalah.

Sakelar daya utama

A\PERINGATAN: Selalu matikan sakelar daya
utama saat tidak digunakan.

Untuk menyalakan mesin, tekan sakelar daya utama.

Indikator kecepatan menyala hijau. Untuk mematikan,

tekan dan tahan sakelar daya utama hingga indikator

kecepatan mati.

Kecepatan dapat diubah dalam tiga tingkat. Untuk

mengubah mode kecepatan, tekan sakelar daya utama.

Ketika Anda mengubah mode kecepatan, indikator

kecepatan yang sesuai akan menyala.

» Gbr.33: 1. Indikator kecepatan 2. Sakelar daya
utama

Indikator Mode Volume udara
3@
2@
1@
30
2@
1@
3O
20

1@

Tinggi 0-19,7 m%min

Sedang 0- 15,2 m¥min

Rendah 0-8,5m*min

CATATAN: Mesin ini menggunakan fungsi pemutus
daya otomatis. Untuk menghindari penyalaan yang
tidak disengaja, sakelar daya utama akan secara
otomatis mati ketika pelatuk sakelar tidak ditarik
selama beberapa saat setelah sakelar daya utama
dinyalakan.

CATATAN: Jika Anda menekan sakelar daya utama
ketika tuas kontrol tidak dikembalikan sepenuhnya
ke posisi mati, atau saat Anda menarik pelatuk
sakelar, indikator kecepatan rendah akan berkedip
hijau. Dalam kondisi ini, kembalikan tuas kontrol
sepenuhnya, atau lepaskan pelatuk sakelar, lalu
tekan sakelar daya utama.

Kerja sakelar

APERINGATAN: Sebelum memasang paket
daya portabel pada mesin, selalu periksa untuk
memastikan pelatuk sakelar berfungsi dengan
baik dan kembali ke posisi “OFF” saat dilepas.

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik pelatuk sakelar.
Kecepatan akan meningkat dengan menambah
tekanan pada pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk
sakelar untuk menghentikan.

» Gbr.34: 1. Pelatuk sakelar

Anda dapat menggunakan mesin dalam mode cepat.
Dalam mode cepat, volume udara akan menjadi lebih
besar jika dibandingkan dalam mode normal (mode
kontrol jelajah).

Untuk menggunakan mesin dalam mode cepat, tarik
pelatuk sakelar hingga pelatuk sakelar berhenti di posisi
setengah, dan kemudian tarik pelatuk sakelar hingga
maksimal.

Lepaskan pelatuk sakelar untuk keluar dari mode.

» Gbr.35: 1. Pelatuk sakelar

CATATAN: Mode cepat tidak dapat diaktifkan ketika
Anda menggunakan PDC1200 sebagai paket daya
portabel.

CATATAN: Ketika mesin sedang berada dalam mode
cepat, indikator kecepatan menyala secara berurutan
dalam pola linear.

» Gbr.36: 1. Indikator kecepatan

CATATAN: Durasi rata-rata Anda dapat
mengoperasikan mesin dalam mode cepat adalah
sekitar 10 detik. Setelah durasi berakhir, mesin
beralih secara otomatis ke mode kontrol jelajah
dan mode cepat tidak akan tersedia untuk 20 detik
berikutnya.

CATATAN: Mode cepat tetap tidak tersedia saat
indikator kecepatan yang Anda atur sebelumnya
berkedip. Untuk memasuki kembali mode cepat,
biarkan mesin mendingin untuk beberapa saat dan
kemudian tarik penuh pelatuk sakelar lagi.

» Gbr.37: 1. Indikator kecepatan

Fungsi kontrol jelajah

Fungsi kontrol jelajah memungkinkan operator untuk
mempertahankan kecepatan konstan tanpa menarik
pelatuk. Untuk menambah kecepatan, putar tuas
kontrol ke depan. Untuk mengurangi kecepatan, putar
tuas kontrol ke belakang.

» Gbr.38: 1. Tuas kontrol

Fungsi elektronik

Mesin ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk
pengoperasian yang mudah.
. Kontrol kecepatan konstan
Fungsi kontrol kecepatan memberikan kecepatan
rotasi yang konstan terlepas dari kondisi muatan.
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Fungsi pencegah penyalaan ulang

secara tidak sengaja

Ketika Anda menghidupkan mesin sekaligus menarik
pelatuk sakelar, mesin tidak menyala dan indikator
kecepatan rendah berkedip hijau. Untuk menyalakan
mesin, lepaskan pelatuk sakelar dan kembalikan tuas
kontrol sepenuhnya terlebih dahulu, dan kemudian
nyalakan mesin.

PENGGUNAAN

A PERHATIAN: Saat mengenakan mesin,
pastikan harnes bahu dikenakan di kedua
bahu Anda. Jika tidak, mesin dapat jatuh saat
Anda mengenakan atau menggunakan mesin, dan
menyebabkan cedera.

MA\PERHATIAN: saat mengenakan mesin,
pastikan untuk meletakkan mesin di bahu Anda.
Jika tidak, mesin dapat jatuh selama pengoperasian
dan menyebabkan cedera.

A PERHATIAN: Jangan meletakkan mesin di
atas tanah saat masih beroperasi. Pasir atau debu
dapat masuk dari inlet pengisap dan menyebabkan
kerusakan fungsi atau cedera badan.

CATATAN: Daya embusan di mode cepat akan
menurun seiring konsumsi baterai. Penggunaan lebih
jauh pada daya embusan yang menurun membuat
baterai hampir habis, dan mode cepat tidak akan
tersedia hingga Anda mengisi daya baterai. Isi ulang
daya baterai saat Anda mendapati daya embusan
dalam mode cepat menurun.

Ketika menurunkan mesin, buka kunci gesper sabuk
pinggang dan sabuk dada, dan kemudian turunkan
mesin perlahan-lahan.

» Gbr.42: 1. Gesper

PERAWATAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
sudah dimatikan dan kartrid baterai dilepas
sebelum melakukan pemeriksaan atau perawatan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Membersihkan mesin

1. Tekan tombol daya pada paket daya portabel.
Lampu daya utama akan menyala.
» Gbr.39: 1. Tombol daya 2. Lampu daya utama

2.  Kenakan harnes bahu dari mesin dan kunci
gesper pada sabuk pinggang dan sabuk dada.

3.  Tekan sakelar daya utama untuk menghidupkan
mesin.

Mesin siap untuk dioperasikan. Tekan sakelar daya

utama untuk mengubah mode kecepatan. Mesin akan

bekerja saat Anda menarik pelatuk sakelar.

» Gbr.40: 1. Sakelar daya utama 2. Indikator
kecepatan

Pegang gagang kontrol dengan kuat dan lakukan
operasi peniupan dengan menggerakkannya di sekitar
secara perlahan. Saat mengoperasikan di sekitar
bangunan, batu besar atau kendaraan, arahkan

nosel menjauh dari bangunan/benda tersebut. Saat
melakukan pengoperasian di sudut, mulai dari sudut,
kemudian pindah ke area yang luas.

» Gbr.41

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Bersihkan mesin dari debu menggunakan kain kering
atau dicelupkan di air sabun dan diperas.

Bersihkan debu atau kotoran dari saluran isap.
» Gbr.43: 1. Tempat masuk pengisap

Penyimpanan

Sebelum menyimpan mesin, cabut steker dari soket
dan lakukan perawatan penuh. Simpan mesin di tempat
yang jauh dari jangkauan anak-anak dan tidak terkena
udara lembap, hujan, atau sinar matahari langsung.
Anda dapat mengencangkan tali lipat seperti yang
ditunjukkan dalam gambar untuk menopang pipa
blower.

» Gbr.44: 1. Soket 2. Steker 3. Tali lipat

PEMECAHAN MASALAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Hubungi Pusat Servis Resmi Makita, dan
selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.
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Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan
fungsi)

Perbaikan

Motor tidak berjalan.

Baterai tidak terpasang.

Pasang baterai.

Masalah baterai (kekurangan tegangan)

Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya
tidak berhasil, gantilah baterai.

Sistem penggerak tidak bekerja secara
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Motor berhenti setelah digunakan
sebentar.

Daya baterai rendah.

Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya
tidak berhasil, gantilah baterai.

Panas berlebih.

Hentikan penggunaan agar mesin dapat menjadi
dingin.

Mesin tidak mencapai kecepatan
maksimum.

Baterai dipasang secara tidak tepat.

Pasang baterai seperti yang dijelaskan dalam buku
petunjuk ini.

Daya baterai menurun.

Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya
tidak berhasil, gantilah baterai.

Sistem penggerak tidak bekerja secara
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Getaran tidak normal:
= segera hentikan mesin!

Sistem penggerak tidak bekerja secara
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Motor tidak dapat berhenti:
= Segera lepaskan baterai!

Gangguan listrik atau elektronik.

Lepas baterai dan mintalah pusat servis resmi
setempat untuk melakukan perbaikan.

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
produk Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan yang sesuai dengan tujuan yang telah

ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

Nosel ujung 74
Nosel datar

Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket produk
sebagai aksesori standar. Kelengkapan item dapat
berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model:

UB004C

Kapasiti " Isi padu udara

0-19.7 (20.9) m*/min

Kelajuan udara [purata]

0-63.8 (67.6) m/s

Kelajuan udara [maksimum]

0-76.3(80.7) m/s

Dimensi (PxLxT)™®

460 mm x 575 mm x 585 mm

Voltan terkadar

D.C.36V-40V maks

Berat bersih

16.5-18.6 kg

Tahap perlindungan

IPX4

" Kapasiti hembusan udara dalam mod galakan dibaca dalam kurungan.

2 Diukur dengan muncung hujung 81 dan PDC1500.
® Tanpa nozel.

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Pek kuasa mudah alih yang boleh

digunakan

PDC1200/ PDC1500

A AMARAN: Gunakan hanya pek kuasa mudah
alih yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana pek kuasa mudah alih lain mungkin
menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

Sila gunakan dengan berhati-hati dan
penuh perhatian.

Baca manual arahan.

Jauhkan tangan daripada bahagian
berpusing.

Rambut yang panjang mungkin
menyebabkan kemalangan kekusutan.

Pastikan orang sekeliling jauh.

Pakai perlindungan mata dan telinga.

Jangan dedahkan kepada kelembapan.

— Pek kuasa mudah alih wakilan yang boleh
M digunakan untuk produk ini.

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Ni-MH
Li-ion

Aras kuasa bunyi terjamin menurut Arahan
Redam Di Luar Kesatuan Eropah.

Aras kuasa bunyi menurut Peraturan
Kawalan Redam NSW, Australia

Tujuan penggunaan

Mesin ini bertujuan untuk menghembus habuk.

Mengenai manual arahan ini

Istilah “bateri”, “kartrij bateri” atau “pek bateri” di dalam
manual arahan ini merujuk kepada “pek kuasa mudah
alih”.

L
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AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2.  Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

7.  Alat kuasa boleh menghasilkan medan

elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.

Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin

tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.
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Arahan Keselamatan Penghembus

Beg Galas Berkuasa Bateri

A AMARAN: Baca semua amaran keselamatan
dan semua arahan. Kegagalan mematuhi amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa

depan.
Latihan

1.

Baca manual arahan dengan teliti.
Biasakan dengan kawalan dan penggunaan
penghembus yang betul.

2. Jangan sekali-kali benarkan kanak-kanak,

orang kurang keupayaan fizikal, deria
atau mental atau kurang pengalaman dan
pengetahuan atau orang yang tidak biasa
dengan arahan ini untuk menggunakan

penghembus tersebut. Peraturan keselamatan

setempat boleh mengehadkan umur
pengendali.

3. Jangan sekali-kali kendalikan penghembus

ketika orang, terutamanya kanak-kanak atau
haiwan peliharaan berdekatan.

4. Ingat bahawa pengendali atau pengguna

bertanggungjawab ke atas sebarang

kemalangan atau bahaya yang berlaku kepada

orang lain atau harta benda mereka.

Penyediaan

1.

Sentiasa memakai kasut yang sepadan dan
seluar panjang semasa mengendalikan
penghembus.

2. Jangan pakai pakaian yang longgar atau

barang kemas yang boleh ditarik ke dalam
salur masuk udara. Jauhkan rambut yang
panjang dari salur masuk udara.

3. Sentiasa pakai kaca mata pelindung untuk

melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Kaca mata
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,

undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,

juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk

menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Untuk mencegah kerengsaan habuk,
pemakaian topeng muka adalah disyorkan.
Semasa mengendalikan mesin, sentiasa pakai
kasut tidak tergelincir dan perlindungan. But
dan kasut tidak gelincir, jari kaki tertutup akan
mengurangkan risiko kecederaan.

Operasi

1.

12.

13.

14.

15.

Matikan penghembus dan tanggalkan kartrij
bateri dan pastikan semua bahagian yang
bergerak telah berhenti sepenuhnya

. pada bila-bila masa anda meninggalkan
penghembus.

. sebelum membersihkan sumbatan.

. sebelum memeriksa, membersihkan atau
bekerja dengan penghembus.

. jika penghembus mula bergetar secara
tidak normal.

Kendalikan penghembus hanya pada siang

hari atau dalam cahaya buatan yang baik.

Jangan terlebih jangkau dan kekalkan tapak

dan keseimbangan yang betul sepanjang

masa.

Sentiasa pastikan pijakan anda pada cerun.

Berjalan, jangan sekali-kali berlari.

Pastikan semua salur masuk udara sejuk

bebas daripada serpihan.

Jangan sekali-kali menghembus puing ke arah

orang sekeliling.

Kendalikan penghembus dalam kedudukan

yang disyorkan dan pada permukaan yang

kukuh.

Jangan kendalikan penghembus di tempat

tinggi.

Jangan sekali-kali menghalakan muncung

pada sesiapa sahaja di sekitar apabila

menggunakan penghembus.

Jangan sekali-kali menyekat salur masuk

sedutan dan/atau salur keluar penghembus.

. Berhati-hati supaya tidak menyekat
salur masuk sedutan atau salur keluar
penghembus dengan habuk atau kotoran
semasa beroperasi di kawasan yang
berdebu.

. Jangan gunakan muncung selain
daripada muncung yang disediakan oleh
Makita.

. Jangan gunakan penghembus untuk
mengembungkan bola, bot getah atau
yang serupa.

Jangan gunakan penghembus berhampiran

tingkap terbuka, dll.

Pengendalian penghembus hanya pada waktu

yang munasabah adalah disyorkan - tidak

pada awal pagi atau larut malam apabila orang
mungkin terganggu.

Menggunakan pencakar dan penyapu untuk

menggemburkan puing sebelum dihembus

adalah disyorkan.

Disyorkan untuk menggunakan muncung
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

panjang supaya aliran udara bekerja hampir
dengan tanah.

Jika penghembus terkena mana-mana objek
asing atau mula mengeluarkan bunyi atau
getaran yang luar biasa, segera matikan
penghembus untuk menghentikannya.
Tanggalkan kartrij bateri dari penghembus
dan periksa penghembus untuk

kerosakan sebelum memulakan semula

dan mengendalikan penghembus. Jika
penghembus rosak, tanya Pusat Servis Makita
yang Diiktiraf untuk pembaikan.

Jangan masukkan jari atau benda lain ke
dalam salur masuk sedutan atau salur keluar
penghembus.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis pada kedudukan tertutup
sebelum memasukkan kartrij bateri,
mengangkat atau membawa penghembus.
Membawa penghembus dengan jari anda pada
suis atau mentenagakan penghembus dengan
suis pada kedudukan hidup mengundang
kemalangan.

Jangan sekali-kali menghembus bahan
berbahaya, seperti paku, serpihan kaca, atau
bilah.

Jangan kendalikan penghembus berhampiran
bahan mudah terbakar.

Elakkan pengendalian penghembus untuk
masa yang lama dalam persekitaran suhu
rendah.

Jangan gunakan mesin apabila terdapat risiko
kilat.

Apabila anda menggunakan mesin di tanah
berlumpur, cerun basah, atau tempat yang
licin, beri perhatian kepada kedudukan anda.
Jangan gunakan mesin dalam cuaca buruk

di mana penglihatan yang terhad. Kegagalan
berbuat demikian boleh menyebabkan
pengendalian jatuh atau tidak betul kerana jarak
penglihatan yang rendah.

Jangan menenggelamkan mesin ke dalam
lopak.

Jangan biarkan mesin di luar rumah tanpa
pengawasan di dalam hujan.

Jangan gunakan mesin dalam salji.

Semasa operasi, jauhkan kord dari halangan.
Kord yang tersangkut pada halangan boleh
menyebabkan kecederaan yang serius.

Penyelenggaraan dan penyimpanan

1.

Pastikan semua nat, bolt dan skru ketat untuk
memastikan penghembus dalam keadaan kerja
yang selamat.

Jika bahagian haus atau rosak, gantikannya
dengan alat ganti yang disediakan oleh Makita.
Simpan penghembus di tempat yang selamat
yang jauh daripada jangkauan kanak-kanak.
Apabila anda menghentikan penghembus
untuk pemeriksaan, servis, penyimpanan,

atau menukar aksesori, matikan penghembus
dan pastikan semua bahagian yang bergerak
berhenti sepenuhnya, dan tanggalkan kartrij
bateri. Sejukkan penghembus sebelum
membuat apa-apa kerja pada penghembus.

1.

Selenggara penghembus dengan berhati-hati
dan pastikan ia bersih.

Sentiasa sejukkan penghembus sebelum
menyimpan.

Jangan dedahkan penghembus kepada hujan.
Simpan penghembus di dalam bangunan.
Apabila anda mengangkat penghembus,
pastikan anda membengkokkan lutut anda
dan berhati-hati supaya tidak mencederakan
belakang anda.

Apabila mencuci alat, jangan biarkan air
memasuki mekanisme elektrik seperti bateri,
motor, dan terminal.

Apabila menyimpan mesin, elakkan cahaya
matahari dan hujan secara langsung, dan
simpan di tempat yang tidak panas atau
lembap.

Apabila membawa mesin, pastikan anda
memegang mesin secara kukuh dengan
memegang pemegang mesin.

Apabila membawa mesin, berhati-hati supaya
kord tidak tersangkut oleh halangan.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

&

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek logam lain, seperti
klip kertas, duit syiling, kunci, paku, skru atau
objek logam kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain. Memintas terminal bateri bersama-sama
mungkin menyebabkan lecuran atau kebakaran.
Dalam keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau luka kebakaran.
Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan tingkah laku
yang tidak dijangka menyebabkan kebakaran,
letupan atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang ditetapkan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Keselamatan elektrik dan bateri

1.

Jangan hapuskan bateri dengan
membakarnya. Sel mungkin meletup. Periksa
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N

10.

dengan kod tempatan untuk kemungkinan arahan
pelupusan khas.

Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
menyebabkan kerosakan kepada mata atau kulit.
la mungkin toksik jika tertelan.

Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah.

Jangan cas bateri di luar.

Jangan kendalikan pengecas, termasuk palam
pengecas, dan terminal pengecas dengan
tangan yang basah.

Jangan ganti bateri dengan tangan basah.
Jangan menggantikan bateri dalam hujan.
Jangan basuh terminal bateri dengan cecair
seperti air, atau menenggelamkan bateri.
Jangan biarkan bateri yang dalam hujan, atau
caj, penggunaan, atau simpan bateri di tempat
yang lembap atau basah. Jika terminal basah
atau cecair masuk ke dalam bateri, bateri boleh
litar pintas terdapat risiko terlalu panas, terbakar,
atau letupan.

Selepas mengeluarkan bateri dari mesin atau
pengecas, pastikan untuk menyimpan bateri di
tempat yang kering.

Jika kartrij bateri basah, buang air di dalamnya
dan kemudian lap dengan kain kering.
Keringkan kartrij bateri sepenuhnya di tempat
kering sebelum digunakan.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh

orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan sekali-kali melakukan servis pada pek
bateri yang telah rosak. Servis pek bateri hanya
boleh dilakukan oleh pengeluar atau penyedia
servis yang sah.

Arahan Keselamatan Tambahan

1.

Jangan gunakan mesin dalam keadaan cuaca
buruk terutamanya apabila terdapat risiko
kilat. Ini mengurangkan risiko disambar petir.
Sebelum penggunaan, periksa tanda-tanda
kerosakan atau penuaan pada kord bekalan
dan mana-mana kord sambungan. Jangan
sentuh kord sebelum memutuskan sambungan
bekalan. Jangan gunakan mesin jika kord
rosak atau lusuh. Kord bekalan yang rosak boleh
mengakibatkan kejutan elektrik, kebakaran dan/
atau kecederaan serius.

Pakai perlindungan mata dan perlindungan
telinga. Peralatan pelindung yang mencukupi
akan mengurangkan risiko kecederaan diri.
Semasa mengendalikan mesin, sentiasa pakai
kasut pelindungan dan tidak licin. Jangan
kendalikan mesin semasa berkaki ayam

atau memakai sandal terbuka. Tindakan ini
mengurangkan risiko kecederaan pada kaki.
Jangan pakai pakaian atau perhiasan yang
longgar seperti selendang, tali, rantai, tali
leher, dll., yang boleh tertarik ke dalam salur
masuk udara. lkat ke belakang atau tutup

14.

rambut panjang untuk memastikan rambut
tidak tertarik ke dalam salur masuk udara. Jika
mana-mana item ini tertarik ke dalam salur masuk
udara, keadaan ini boleh meningkatkan risiko
kecederaan diri.

Pastikan orang sekeliling berada jauh

semasa mengendalikan mesin.Serpihan yang
tercampak boleh meningkatkan risiko kecederaan
diri.

Jangan sekali-kali halakan muncung
penghembus ke arah orang atau haiwan
peliharaan atau ke arah tingkap. Gunakan
langkah yang lebih berhati-hati apabila
menghembus serpihan berhampiran objek
keras, seperti pokok, kereta dan dinding yang
boleh menyebabkan serpihan memantul.
Serpihan yang tercampak boleh merosakkan
harta benda dan meningkatkan risiko kecederaan
diri.

Jangan gunakan mesin untuk menghembus
apa-apa yang terbakar atau berasap, seperti
rokok, mancis atau abu panas. Sumber
pencucuhan ini boleh meningkatkan risiko
kebakaran.

Jangan sentuh kipas semasa kipas masih
bergerak. Matikan mesin, tunggu sehingga
kipas berhenti dan cabut palam mesin,
sebelum mengeluarkan mana-mana bahagian
yang boleh memberikan akses kepada kipas.
Tindakan ini mengurangkan risiko kecederaan
daripada bahagian yang bergerak.

Apabila membersihkan bahan yang tersangkut
atau melakukan servis pada mesin, pastikan
semua suis kuasa dimatikan dan kord kuasa
diputuskan sambungan. Pergerakan mesin yang
tidak dijangkakan semasa membersihkan bahan
yang tersangkut atau melakukan servis boleh
meningkatkan risiko kecederaan.

Bahan asing yang masuk boleh menyekat
saluran udara dan membebankan aliran udara.
Keluarkan sebarang halangan di dalam laluan
udara jika prestasi hembusan terjejas.
Sentiasa pakai sarung tangan semasa operasi.
Elakkan daripada mengendalikan mesin dengan
tangan tanpa lapik. Tindakan ini mengurangkan
risiko kecederaan pada tangan dan jari.

Jangan pakai lebih daripada satu set abah-
abah pada satu masa. Memakai abah-abah

dan tali secara berlapis-lapis menyukarkan
penanggalan abah-abah dan tali pinggang
tersebut sekiranya berlaku kecemasan.

Pastikan tiada barang boleh pakai lain yang
mengganggu pelepasan dan penanggalan
abah-abah.

Jangan letakkan beban berat pada abah-

abah bahu. Abah-abah bahu akan rosak dalam
keadaan ketegangan yang tinggi dan tekanan
yang teruk.

Laraskan isi padu udara dengan secukupnya
untuk mengelakkan anda daripada kehilangan
keseimbangan semasa operasi. Mesin boleh
menjana kuasa hembusan yang tinggi, melainkan
dikawal dengan berhati-hati, menyebabkan
pergerakan tindak balas.
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SIMPAN ARAHAN INI.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan.

SALAH GUNA atau kegagalan mematuhi
peraturan-peraturan keselamatan yang
dinyatakan dalam manual arahan ini boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1. Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri litium ion yang terkandung adalah
tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. lkut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

12.  Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INLI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10
°C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).
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PEMASANGAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan mesin
dimatikan dan kartrij bateri ditanggalkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada mesin.

Memasang paip penghembus

NOTIS: Berhati-hati agar tidak memutar kabel
pemegang kawalan apabila memasang paip
penghembus.

1. Longgarkan skru pada pengapit hos. Letakkan

pengapit hos pada satu hujung bukaan paip fleksibel.

Pasangkan paip fleksibel pada paip hadapan.

Kemudian, ketatkan skru pada pengapit hos.

» Rajah1: 1. Paip fleksibel 2. Pengapit hos 3. Paip
hadapan 4. Skru

2. Longgarkan skru pada pengapit hos. Letakkan
pengapit hos pada hujung bukaan paip fleksibel yang
lain. Pasangkan paip penghembus pada paip fleksibel.
Kemudian, ketatkan skru pada pengapit hos.
» Rajah2: 1. Paip penghembus 2. Pengapit hos

3. Paip fleksibel 4. Skru

3.  Apit kabel kawalan pada pemegang kabel.
» Rajah3: 1.Pemegang kabel 2. Kabel kawalan

NOTA: Laraskan ketegangan kabel kawalan dengan
selesa menggunakan pemegang kabel mengikut
kedudukan pemegang kawalan anda. Tanggalkan
kabel kawalan daripada pemegang kabel, jika perlu,
untuk melepaskan ketegangan.

Memasang muncung penghembus

Pasangkan salah satu muncung penghembus yang
dibekalkan bersama-sama mesin pada paip tengah.
» Rajah4: 1. Muncung 2. Paip tengah

Selaraskan tanda anak panah pada muncung dengan

tanda pada paip tengah. Kemudian, luncurkan

muncung ke hujung hadapan paip tengah sehingga

unjuran pada paip tengah disambungkan dengan alur

potongan pada muncung.

» Rajah5: 1. Muncung 2. Paip tengah 3. Tanda anak
panah 4. Unjuran 5. Alur potongan

Untuk menanggalkan muncung, putarkan muncung
sama ada ke kiri atau ke kanan untuk membuka kunci.
Kemudian, luncurkan muncung keluar daripada paip
tengah.

» Rajah6: 1. Muncung 2. Paip tengah

Melaraskan panjang paip
penghembus

Paip penghembus boleh dipanjangkan ke panjang yang
dikehendaki mengikut keperluan anda.

Longgarkan gelang kunci dengan memutarkan gelang
kunci ke arah yang ditunjukkan dalam rajah. Luncurkan
paip tengah keluar daripada paip penghembus ke
panjang yang anda kehendaki, kemudian putarkan
gelang kunci berlawanan arah untuk mengunci paip

tengah.
» Rajah7: 1. Gelang kunci 2. Paip tengah 3. Paip
penghembus

NOTA: Ketatkan gelang kunci dengan kuat untuk
menetapkan paip tengah pada tempatnya dan
pastikan gelang kunci dimuatkan dengan kukuh.

Melaraskan tali dan abah-abah bahu

A PERHATIAN: Semasa melaraskan tali dan
abah-abah bahu, pastikan anda memutuskan
sambungan mesin daripada pek kuasa mudah
alih.

1. Letakkan pada mesin. Laraskan panjang abah-
abah bahu supaya tali pinggang berada di pinggang
anda.

» Rajah8: 1. Abah-abah bahu 2. Tali pinggang

2. Kuncikan kancing tali pinggang.
» Rajah9

NOTA: Pastikan bahawa tali pinggang berada dalam
kedudukan yang disyorkan seperti yang ditunjukkan
pada rajah. Jika tali pinggang berada di atas atau

di bawah kedudukan yang disyorkan, sukar untuk
bekerja dengan selesa.

3. Laraskan panjang tali pinggang.

Pastikan tali pinggang sesuai dengan pinggang anda.
» Rajah10

4. Laraskan panjang abah-abah bahu.

Pastikan unit pek kuasa mudah alih terletak rapat di
belakang anda.
» Rajah11: 1. Unit pek kuasa mudah alih

5.  Kuncikan kancing tali dada. Letakkan tali pada

kedudukan yang betul seperti yang ditunjukkan dalam

rajah. Kemudian, laraskan panjang tali dada.

» Rajah12: 1. Tali dada 2. Kancing 3. Kancing
cangkuk dan gelung

NOTA: Lipat dan pasangkan tali dada dengan
kancing cangkuk dan gelung seperti yang ditunjukkan
dalam rajah.

6. Lipat dan pasangkan tali pinggang dengan
kancing cangkuk dan gelung seperti yang ditunjukkan
dalam rajah.

» Rajah13: 1. Kancing cangkuk dan gelung

7. Lipat hujung pengikat abah-abah bahu yang

longgar beberapa kali dan letak rata di atas pengikat

tegang. lkat kedua-dua hujung dengan kancing

cangkuk dan gelung.

» Rajah14: 1. Pengikat longgar 2. Pengikat tegang
3. Kancing cangkuk dan gelung

Melaraskan kedudukan pemegang
kawalan

Pemegang kawalan boleh diletakkan mengikut
keselesaan anda.

Lepaskan tuil pengapit. Gerakkan dan putarkan
pemegang kawalan di sepanjang paip penghembus ke
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kedudukan yang anda selesa. Kemudian, ketatkan tuil

pengapit.

Apabila pengapit menjadi longgar semasa digunakan,

ketatkan semula skru pengapit.

» Rajah15: 1. Pemegang kawalan 2. Paip
penghembus 3. Tuil pengapit 4. Skru
pengapit

Memasang tali pinggang sokongan
paip

Tali pinggang sokongan paip membantu untuk
mengurangkan beban pada tangan anda semasa
operasi. Pasang cangkuk pada abah-abah bahu untuk
menggantung paip penghembus dengan tali pinggang
boleh laras.

» Rajah16

1.  Ikatkan tali pengikat di sekeliling paip
penghembus.

Pastikan kabel kawalan diikat untuk mengapit tali

pengikat pada paip penghembus.

» Rajah17: 1. Paip penghembus 2. Tali pengikat
3. Kabel kawalan

2. Laraskan ketegangan tali pinggang pada paip
penghembus.
» Rajah18: 1. Paip penghembus 2. Tali pengikat

3.  Gantungkan cangkuk kilat pada salah satu gelang
penyangkut dalam abah-abah bahu sebelah kanan.
» Rajah19: 1. Cangkuk kilat 2. Gelang penyangkut

Jangan gantung cangkuk kilat pada abah-abah

bahu sebelah kiri. la boleh menyukarkan untuk
menanggalkan mesin sekiranya berlaku kecemasan.
» Rajah20

4. Laraskan panjang tali pinggang sokongan
mengikut pilihan anda.
» Rajah21: 1. Tali pinggang sokongan

Memasang pengikat lipat

Ikat paip penghembus dengan selamat pada abah-abah
bahu semasa mesin tidak digunakan.

Gantungkan penggantung pada cangkuk di abah-abah
bahu sebelah kiri. Balut tali pengikat di sekeliling paip
penghembus. Kemudian, pakai pengikat lipat.
Tanggalkan pengikat lipat sebelum mengendalikan
mesin.
» Rajah22: 1. Penggantung 2. Tali pengikat
3. Cangkuk pada abah-abah bahu
sebelah kiri 4. Paip penghembus

KETERANGAN FUNGSI

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan mesin
dimatikan dan kartrij bateri ditanggalkan sebelum
menyelaras atau memeriksa fungsi pada mesin.
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Memasang atau menanggalkan pek
kuasa mudah alih

A PERHATIAN: Sentiasa matikan mesin
sebelum memasang atau menanggalkan pek
kuasa mudah alih.

A PERHATIAN: Pegang mesin dan pek kuasa
mudah alih dengan kukuh semasa memasang
atau menanggalkan pek kuasa mudah alih.
Kegagalan untuk memegang mesin dan pek kuasa
mudah alih dengan kukuh boleh menyebabkan ia
terlepas daripada tangan anda dan mengakibatkan
kerosakan kepada mesin dan pek kuasa mudah alih
serta kecederaan diri.

A PERHATIAN: Pastikan pek kuasa mudah alih
dipasang dengan kukuh pada mesin. Jika tidak,

ia mungkin terjatuh daripada mesin, menyebabkan
kecederaan kepada anda atau seseorang di
sekeliling anda.

A PERHATIAN: Sebelum operasi, pastikan kord
dipasang pada pemegang kord dengan selamat
dan soket disambungkan ke palam dengan kukuh.

1.  Tarik keluar kord dari bahagian bawah pek kuasa
mudah alih ke arah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah.

Pastikan kord diketatkan pada pemegang kord semasa
menarik keluar kord.
» Rajah23: 1. Kord 2. Pemegang kord

2. Pasangkan pek kuasa mudah alih pada mesin
seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah24: 1. Pek kuasa mudah alih

» Rajah25: 1. Penunjuk merah

A PERHATIAN: Pastikan pek kuasa mudah alih
dipasang dengan kukuh pada mesin. Jika tidak,
pek kuasa mudah alih mungkin terjatuh apabila anda
memakai mesin atau menggunakan mesin tersebut
dan menyebabkan kecederaan. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan
dalam rajah, pek kuasa mudah alih tidak dikunci
sepenuhnya.

A PERHATIAN: Berhati-hati agar tidak memicit
jari atau ibu jari anda di antara pek kuasa mudah
alih dan mesin apabila memasang pek kuasa
mudabh alih.

3. Pasang kord pada pemegang kord seperti yang
ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah26: 1. Kord 2. Pemegang kord

4.  Ilkat kord dengan jalur cangkuk dan gelung yang
dijahit pada abah-abah di atas bahu sebelah kanan.
» Rajah27: 1. Kord 2. Jalur cangkuk dan gelung

5.  Ikat kord longgar ke atas dan ketatkan dengan klip
kord yang dipasang pada tiang sisi pembawa tapak.
» Rajah28: 1. Kord 2. Klip kord 3. Tiang sisi

6. Selaraskan tanda anak panah pada palam
mesin dengan tanda pada soket pek kuasa mudah
alih, kemudian masukkan palam ke dalam soket
sepenuhnya.

» Rajah29: 1. Soket 2. Palam 3. Tanda anak panah
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NOTIS: Jangan masukkan palam secara paksa.
Jika palam tidak boleh dimasukkan ke dalam soket
secara mudah, palam itu tidak dimasukkan dengan
betul.

NOTIS: Semasa mencabut palam daripada
soket, jangan pegang kord tetapi pegang palam
dan soket. Jika tidak, kord mungkin rosak dan
menyebabkan kerosakan mesin.

Untuk menanggalkan pek kuasa mudabh alih, ikut
prosedur pemasangan secara terbalik.

APERHATIAN: Apabila menanggalkan pek
kuasa mudah alih, tekan butang kunci sambil

memegang pemegang dengan kukuh.

» Rajah30: 1. Pemegang 2. Butang kunci

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal
» Rajah31: 1. Penunjuk bateri 2. Butang semak

Tekan butang semak untuk menunjukkan kapasiti bateri
yang tinggal.

Status penunjuk bateri

Kapasiti
= (| Bl bateri yang
Hidup Mati Berkelip tinggal

50% hingga
100%
20% hingga
50%
0% hingga
20%
Cas
bateri.

NOTA: Lampu penunjuk untuk kapasiti bateri yang
tinggal adalah hanya untuk rujukan. Kapasiti bateri
sebenar mungkin berbeza bergantung kepada
keadaan penggunaan atau suhu persekitaran.

NOTA: Semasa mesin beroperasi, lampu penunjuk
tidak menyala walaupun anda menekan butang
semak.

NOTA: Lampu mati secara automatik selepas
beberapa saat.

Sistem perlindungan mesin/bateri

Mesin dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
bateri. Sistem ini memotong kuasa kepada motor
secara automatik untuk memanjangkan hayat mesin
dan bateri. Mesin akan berhenti secara automatik ketika
operasi jika mesin atau bateri berada di bawah salah

satu keadaan yang berikut:
» Rajah32: 1. Lampu penunjuk kelajuan rendah

Lampu penunjuk kelajuan rendah
Status
Warna 9 Hidup | ] Berkelip
" Terlebih
Hijau m beban
Merah @3 (mesin) /@] (bateri) | Terlalu panas
Merah ) Terlebih cas

Perlindungan lebih beban

Apabila bateri telah dikendalikan mengikut cara yang
menyebabkan bateri menarik arus yang luar biasa
tinggi, mesin berhenti secara automatik dan lampu
penunjuk kelajuan rendah berkelip warna hijau. Dalam
situasi ini, matikan mesin dan hentikan penggunaan
yang menyebabkan mesin menjadi terlebih beban.
Kemudian, hidupkan mesin untuk mula semula.

NOTA: Lampu penunjuk kelajuan rendah juga
berkelip warna hijau dan mesin berhenti secara
automatik jika mesin dikendalikan dalam jangka
masa yang lama secara berterusan. Dalam kes ini,
lepaskan pemicu suis dan kembalikan tuil kawalan
sepenuhnya, kemudian tarik pemicu suis sekali lagi
untuk memulakan semula mesin.

NOTA: Apabila anda memaksimumkan isi padu udara
menggunakan pemicu suis atau tuil kawalan selepas
mesin dihidupkan semula daripada henti automatik,
isi padu udara mungkin lebih rendah daripada
sebelum menyambung semula operasi bergantung
pada keadaan penggunaan, persekitaran ambien dan
baki kapasiti bateri. Dengan mengecas semula pek
kuasa mudah alih, mesin boleh dikendalikan pada

isi padu udara maksimum yang diperoleh sebelum
menyambung semula operasi.

Perlindungan pemanasan lampau

Jika mesin atau bateri terlampau panas, mesin itu
berhenti secara automatik. Apabila mesin terlampau
panas, lampu penunjuk kelajuan rendah menyala
dengan warna merah. Apabila bateri terlampau panas,
lampu penunjuk kelajuan rendah berkelip dengan
warna merah. Biarkan mesin dan/atau bateri sejuk
sebelum menghidupkan semula mesin.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, mesin berhenti
secara automatik dan lampu penunjuk kelajuan

rendah berkelip dengan warna merah. Dalam kes

ini, tanggalkan bateri daripada mesin dan cas bateri
atau tukar bateri kepada bateri yang telah dicas
sepenuhnya.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca
lain yang boleh merosakkan mesin dan membolehkan
mesin berhenti secara automatik. Ambil semua langkah
yang berikut untuk membuang punca, apabila mesin
telah dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti
beroperasi.

1. Matikan mesin dan kemudian hidupkan peralatan
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lagi untuk mula semula.
2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.
3. Biarkan mesin dan bateri menyejuk.
Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

NOTIS: Jika mesin berhenti kerana sebab
yang tidak diterangkan di atas, rujuk bahagian
penyelesaian masalah.

Suis kuasa utama

A AMARAN: Sentiasa matikan suis kuasa utama
apabila tidak digunakan.

Untuk menghidupkan mesin, tekan suis kuasa utama.
Penunjuk kelajuan menyala dengan warna hijau.

Untuk mematikan, tekan dan tahan suis kuasa utama
sehingga penunjuk kelajuan terpadam.

Kelajuan boleh ditukar dalam tiga tahap. Untuk
menukar mod kelajuan, tekan suis kuasa utama.
Apabila anda menukar mod kelajuan, penunjuk
kelajuan yang sepadan akan menyala.

» Rajah33: 1. Penunjuk kelajuan 2. Suis kuasa utama

Penunjuk Mod
3@
2@
1@
3O
2@
1@
3O
20
1@

Isi padu udara

Tinggi 0-19.7 m*min

Sederhana 0-15.2 m¥min

Rendah 0-8.5m’/min

NOTA: Mesin ini menggunakan fungsi kuasa
auto. Untuk mengelakkan permulaan yang tidak
disengajakan, suis kuasa utama akan dimatikan
secara automatik apabila pemicu suis tidak ditarik
untuk tempoh tertentu selepas suis kuasa utama
dihidupkan.

NOTA: Jika anda menekan suis kuasa utama
apabila tuil kawalan tidak kembali sepenuhnya ke
kedudukan mati, atau semasa anda menarik pemicu
suis, penunjuk kelajuan rendah berkelip dengan
warna hijau. Dalam kes ini, kembalikan tuil kawalan
sepenuhnya, atau lepaskan pemicu suis, dan
kemudian tekan suis kuasa utama.

AAMARAN: Sebelum memasangkan pek kuasa
mudah alih ke mesin, sentiasa periksa untuk
melihat pemicu suis bergerak dengan betul dan
kembali ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

Untuk memulakan mesin, hanya tarik pemicu suis.

Kelajuan ditingkatkan dengan menambah tekanan pada
pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.
» Rajah34: 1. Pemicu suis

Anda boleh menggunakan mesin ini dalam mod
galakan. Dalam mod galakan, isi padu udara menjadi
lebih besar daripada dalam mod biasa (mod pengawal
luncur).

Untuk menggunakan mesin dalam mod galakan,

tarik pemicu suis sehingga pemicu suis terhenti pada
kedudukan separuh jalan, dan kemudian tarik pemicu
suis sepenuhnya.

Lepaskan pemicu suis untuk keluar daripada mod.

» Rajah35: 1. Pemicu suis

NOTA: Mod galakan tidak boleh diaktifkan apabila
anda menggunakan PDC1200 sebagai pek kuasa
mudah alih.

NOTA: Semasa mesin berada dalam mod galakan,
penunjuk kelajuan menyala secara berturutan dalam
corak linear.

» Rajah36: 1. Penunjuk kelajuan

NOTA: Purata tempoh anda boleh mengendalikan
mesin dalam mod galakan adalah lebih kurang 10
saat. Selepas tempoh berlalu, mesin beralih kepada
mod pengawal luncur secara automatik dan mod
galakan tidak akan tersedia selama 20 saat yang
seterusnya.

NOTA: Mod galakan kekal tidak tersedia semasa
penunjuk kelajuan yang anda tetapkan sebelum ini
berkelip. Untuk masuk semula mod galakan, biarkan
mesin sejuk seketika dan kemudian tarik pemicu suis
sepenuhnya sekali lagi.

» Rajah37: 1. Penunjuk kelajuan

Fungsi pengawal luncur

Fungsi pengawal luncur membolehkan pengendali
mengekalkan kelajuan malar tanpa menarik pemicu.
Untuk menambahkan kelajuan, putar tuil kawalan ke
hadapan. Untuk mengurangkan kelajuan, putar tuil
kawalan ke belakang.

» Rajah38: 1. Tuil kawalan

Fungsi elektronik

Mesin ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk
operasi mudah.
. Kawalan kelajuan malar
Fungsi kawalan kelajuan memberikan kelajuan
putaran malar tanpa mengira keadaan beban.

Fungsi pencegahan mula semula

secara tidak sengaja

Apabila anda menghidupkan mesin sambil menarik
pemicu suis, mesin tidak dihidupkan dan penunjuk
kelajuan rendah berkelip dengan warna hijau. Untuk
memulakan mesin, lepaskan pemicu suis terlebih
dahulu dan kembalikan tuil kawalan sepenuhnya dan
kemudian hidupkan mesin.
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OPERASI

APERHATIAN: Apabila memakai mesin,
pastikan anda meletakkan abah-abah bahu di
kedua-dua bahu anda. Jika tidak, mesin mungkin
terjatuh apabila anda memakai atau menggunakan
mesin tersebut dan menyebabkan kecederaan.

A\PERHATIAN: Apabila memakai mesin,
pastikan anda meletakkan mesin di belakang
anda. Jika tidak, mesin mungkin terjatuh dan
menyebabkan kecederaan.

APERHATIAN: Jangan letakkan mesin di atas
tanah semasa ia berjalan. Pasir atau habuk boleh
masuk dari salur masuk sedutan dan menyebabkan
pincang tugas atau kecederaan diri.

1. Tekan butang kuasa pada pek kuasa mudah alih.
Lampu kuasa utama akan menyala.
» Rajah39: 1. Butang kuasa 2. Lampu kuasa utama

2. Pakai abah-abah bahu mesin dan kunci kancing
pada tali pinggang dan tali dada.

3.  Tekan suis kuasa utama untuk menghidupkan
mesin.

Mesin sedia untuk dikendalikan. Tekan suis kuasa
utama untuk menukar mod kelajuan. Mesin akan
bergerak apabila anda menarik pemicu suis.

» Rajah40: 1. Suis kuasa utama 2. Penunjuk kelajuan

Pegang pemegang kawalan dengan kukuh dan lakukan
operasi menghembus dengan menggerakkannya di
sekitar dengan perlahan-lahan. Apabila menghembus
di sekeliling bangunan, batu besar atau kenderaan,
arahkan muncung jauh daripadanya. Apabila
melakukan operasi di sudut, mulakan dari sudut dan
kemudian bergerak ke kawasan luas.

» Rajah41

NOTA: Kuasa hembusan dalam mod galakan akan
berkurangan kerana bateri digunakan. Penggunaan
seterusnya yang mengurangkan kuasa hembusan
menjadikan bateri hampir kosong dan mod galakan
tidak akan tersedia sehingga anda mengecas bateri.
Cas semula bateri apabila anda mendapati kuasa
hembusan dalam mod galakan berkurangan.

PENYELESAIAN MASALAH

Apabila meletakkan mesin, buka kunci kancing tali
pinggang dan tali dada, kemudian turunkan mesin
secara perlahan-lahan.

» Rajah42: 1. Kancing

PENYELENGGARAAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan mesin
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Membersihkan mesin

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Bersihkan mesin dengan menyapu habuk dengan kain
kering atau kain yang dicelup dalam air sabun dan
diperah.

Tanggalkan habuk atau kotoran dari salur masuk
sedutan.

» Rajah43: 1. Salur masuk sedutan

Penyimpanan

Sebelum menyimpan mesin, tanggalkan palam
daripada soket dan lakukan penyelenggaraan penuh.
Simpan mesin di tempat yang jauh daripada jangkauan
kanak-kanak dan tidak terdedah kepada kelembapan,
hujan atau sinaran matahari langsung.

Anda boleh memakai pengikat lipat seperti yang
ditunjukkan dalam rajah untuk mendirikan paip
penghembus.

» Rajah44: 1. Soket 2. Palam 3. Pengikat lipat

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan mesin. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,

sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (pincang tugas)

Remedi

Motor tidak berjalan. Bateri tidak dipasang.

Pasang bateri.

Masalah bateri (voltan rendah)

Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan,
gantikan bateri.

betul.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk
pembaikan.
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Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (pincang tugas)

Remedi

Motor berhenti berfungsi selepas
digunakan seketika.

Tahap bateri terlalu rendah.

Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan,
gantikan bateri.

Pemanasan melampau.

Berhenti menggunakan mesin untuk membenarkan
ia sejuk.

Mesin tidak mencapai kelajuan
maksimum.

Bateri tidak dipasang dengan betul.

Pasang bateri seperti yang diterangkan dalam
manual ini.

Kuasa bateri berkurangan.

Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan,
gantikan bateri.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan
betul.

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk
pembaikan.

Getaran tidak normal:
= hentikan mesin serta-merta!

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan
betul.

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk
pembaikan.

Motor tidak boleh berhenti:
= Keluarkan bateri serta-merta!

Pincang tugas elektrik atau elektronik.

Keluarkan bateri dan tanya pusat servis sah
setempat anda untuk pembaikan.

AKSESORI PILIHAN

yang dinyatakannya.

A\PERHATIAN: Aksesori atau lampiran ini
adalah disyorkan untuk digunakan dengan
produk Makita anda yang dinyatakan dalam
manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori-
aksesori atau lampiran-lampiran lain mungkin
mengakibatkan risiko kecederaan kepada individu.
Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk tujuan

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Muncung hujung 74
. Muncung leper

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej produk sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may:

UB004C

Cong suat ' ? Luong khong khi

0-19,7 (20,9) m*/min

Tbc do gié [trung binh]

0-63,8 (67,6) m/s

Tbc do gid [toi da]

0-76,3(80,7) m/s

Kich thwéc (DxRx C)

460 mm x 575 mm x 585 mm

Dién ap dinh mirc

D.C. 36V - téida 40V

Khéi lwgng tinh

16,5- 18,6 kg

Cép bao vé

IPX4

' Kha nang thdi khi trong ché do tiang dwoc thé hién trong dau ngodc don.

2 Do bang dau voi phun 81 va PDC1500.
® Khong c6 dau ht.

. Do chwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia chiing téi nén cac thong sb k¥ thuat trong day co thé thay

d6i ma khong can théng bao trudec.

«  Cécthong sé ky thuat cé thé thay dbi tuy theo tirng quéc gia.
. Khéi lwong cé thé khac nhau tly thudc vao (cac) phu kién, bao gdm ca hép pin. Té hop nhe nhét va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

B6 cap ngudn di dong deo vai c6 thé

str dung

PDC1200/ PDC1500

A\CANH BAO: Chi sitv dung b6 cép ngu6n di
dong deo vai dwoc liét ké phia trén. Viéc str dung
bat clr bd cp nguon di dong deo vai nao khac co thé
gay ra thwong tich va/hoac héa hoan.

Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc ding

cho thiét bi. Dam bao ring ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi str dung.

Hay can than va dac biét chu y.

Doc tai liéu hwang dan.

Chi danh cho cac quéc gia EU

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t&r, ac quy va p|n thai
bd nén cé thé cé tac dong khong tét dén
moi trwdng va strc khde con nguoi.

Khoéng vt bd céc thiét bj dién va dién tor
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thi cia Chau Au vé thiét bi dién
va dién tl thai bé va vé pin va &c quy va
pin va &c quy thai bd, ciing nhu sy thich
(rng clia chuing véi luat phap quéc gia, cac
thiét bi dién, pin va &c quy thai phai dugc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai do thi riéng, hoat dong
theo cac quy dinh vé bao vé méi truong.
Diéu nay duoc biéu thj bang biéu tvong
thung rac cé banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bi.

Ni-MH
Li-ion

Mtrc cong suaflt &m thanh duwoc dém béo
theo Chi thj ve tiéng 6n ngoai troi cia EU.

Mtrc cong suét am thanh theo Quy dinh

b kiém soat tiéng 6n NSW ctia Uc

Gilr tay tranh xa cac bo phan quay.

Téc dai c6 thé gay ra sy ¢b quén réi.

Khéng d& nhirng nguwdi khong phan sy
lai gan.

Mang thiét bj bao vé mét va tai.

Khéng duoc tiép xuc véi hoi am.

Bo6 c&p ngudn di dong deo vai dai dién ap
dung cho s&n phdm nay.

Muc dich str dung

May nay dwoc diing dé thdi bui.

Vé tai liéu hwéng dan nay
Thuéat ngl “pin”, “hp pin” hoac “bo pin” trong tai liéu
hwéng dan nay 1a néi dén “bd cip ngudn di dong deo

vai”.
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CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A\ CANH BAO vui long doc tat ca cac canh béo an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat di
kém v&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo tat
ca cac hwéng dan duoc liét ké dwdi day cé thé dan dén
dién giat, hda hoan va/hoac thwong tich nghiém trong.
Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau
nay.

Thuat ngi “dung cu may” trong cac canh bao dé cap

dén dung cu may (c6 day) dwoc van hanh béng ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwgc van
hanh béng pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi lam viéc biva bon hoac téi thworng dé gay ra
tai nan.

2. Khoéng van hanh dung cu may trong moi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwong coé sy
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé&
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién c6 thé 1am
bui ho&c khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mat kha nang kiém soat.

An toan vé bién

1. Phich cdm ctia dung cu may phai khép véi
6 cam. Khong dwoc stva doi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khéng st dung bat ky phich
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tlep dat). Cac ph|ch cam con nguyén ven va
6 cam phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xuc v&i cac bé mat ndi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va tu lanh. Nguy co bi dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4. Khong lam dung day dién. Khéng dwoc phép
sfr dung day dé mang, kéo hoac thao phich
cam dung cu may. Giir day tranh xa nguon
nhiét, dau, cac mép sac hoic cac b6 phan
chuyén déng. Day bj hdng hoac bj rbi s& 1am tang
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hep cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi am wot, hay st dung nguon cap dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngit dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.

7. Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trweorng dién
(EMF) c6 hai cho ngwéi dung. Tuy nhién, nguoi
dung may tro tim va nhivng thiét bj y té twong tw
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khac nén lién hé v&i nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé dwoc tw van trwéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1. Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va str dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng
str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rwou hay
thuéc. Chi mot khoanh khac khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

2. Str dung thiét bi bao ho ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. C4c thiét bj bdo ho nhw mét
na chéng bui, gidy an toan chéng trwot, mii bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong cac diéu kién thich hop sé giup giam thuong
tich ca nhan.

3. Tranh vé tinh khé&i dong dung cu may. Pam
bao céng téc & vij tri off (tit) trwéc khi nbi
ngudn dién va/hodc bé pin, cAm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong tac hodc
cép dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

4.  Thao tt ca cac khéa hoidc c& Ié diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc co |1é hoac khoa
van con gén vao bd phan quay clia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

5. Khéng véi qua cao. Luén giir thing bing tét
va c6 chd dé chan phu hep. Diéu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh
hudng bat ngo.

6. An mac phu hop. Khéng mic quan 4o réng
hay deo db trang strc. Giir téc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan ao
réng, do trang strc hay toc dai cé thé méc vao cac
bd phan chuyen dong.

7. Néu cac thiét bi dworc cung cap dé két ndi cac
thiét bj thu gom va hat bui, hdy dam bao chiing
dwoc két n6i va str dung hop ly. Viéc st dung
thiét bi thu gom bui c6 thé lam giam nhitng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

8.  Khong vi quen thudc do thwong xuyén stp
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. Mot hanh déng bét can cé thé gay ra thuong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.

9. Luén ludn mang kinh bao ho dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang st dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phai tuan thu ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.
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Trach nhiém cuia chi lao dong 13 bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho cong viéc cta ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia tri dinh mdc
dwoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu céng tic
khéng bat va tit dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tc déu rat nguy hiém va phai dwoc sira
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két néi bé pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tuing hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khong str dung ngoai
tam véi cla tré em va khong cho bat ky nguoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé rat nguy hiém néu duoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic bé kep cua
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt vor
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu c6 héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gitr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tbt
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu ting va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cadm kho, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x( ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bt ngo.
Khi str dung dung cu, khong dwec di gang tay

lao dong bang vai, c6 thé bj vwéng. Viéc géng
tay lao dong bang vai vwdng vao cac bd phan
chuyén ddng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

St dung va bao quan dung cu dung pin

1. Chisac pin lai v&i bo sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i mét loai bd pin nay cé
thé gay ra nguy co hda hoan khi duwoc diing cho
moét b pin khac.

2. Chistrdung cac dung cu may v&i cac bd pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctv bd
pin nao khac cé thé gay ra thuong tich va hda
hoan.

3. Khi khong st dung b pin, hay gilr tranh xa
cac dé vat khac bang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac héa hoan.

4. Trong didu kién str dung qua mtrc, pin c6 thé
bi chay nwérc; hay tranh tiép xic. Néu vo tinh
tiép xuc vé&i pin bi chay nwérc, hay riva sach
béng nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xtc véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoac béng.

5.  Khéng str dung bd pin hoéc dung cu bi hw
hoéng hoic da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bj stra dbi c6 thé hanh dong theo cach khéng
thé doan trudc d&n dén chay, nd hoéc nguy co
chén thuong.

6. Khoéng dé b pin hodc dung cu tiép xtc vei ltra
hodc nhiét dé qua cao. T|ep xuc voi Itra hoac
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

7. Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khdng dung hodc & nhiét do vwot gidi han
nhiét do c6 thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwong

1. Dé nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cuta ban va chi str dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cta dung cu may.

2. Khoéng bao gio str dung b6 pin da héong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thuc hién b&i nha
san xuat hoéc cac nha cung cép dich vu duoc Gy
quyén.

3. Tuan theo hwéng dan danh cho viéc bai tron
va thay phu tung.

Hwéng Dan An Toan Cho May Théi

DPeo Vai Hoat Dong Bing Pin

AQANH BAO: Doc tat ca cac canh bao an toan
vatatca hwéng dan. Viéc khong tuan theo cac canh
bao va hwéng dan cé thé dan dén dién giat, hda hoan

va/hodc thwong tich nghiém trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau
nay.

Hwéng dan
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Poc huwng din céan than. Lam quen vé&i viéc
diéu khién va cach st dung may théi chinh
xac.

Khéng bao gio cho phép tré em, ngwei suy
giam thé chat, giac quan hoac kha nang tri

tué hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc

hodc nhirng ngwei khong quen thudc véi cac
hwéng dan nay st dung may théi. Cac quy
dinh cia dja phwong cé thé han ché do tubi
clia ngwei van hanh.

Khéng bao gi& dwge van hanh may théi khi co
ngwdi, déc biét 1a tré em hodc tha cwng & gan.
Hay nhé& ridng ngwoi van hanh hoic ngwoi str
dung phai chiu trach nhiém vé tai nan hoic
nguy hiém xay ra cho ngwoi khac hoic tai san
cua ho.

Chuén bj

1.

2.

Luén mang giay chac chan va quan dai trong
khi van hanh may théi.

Khéng dwoc mac quan 4o rong hoic deo trang
strc 16ng léo chiing c6 thé bi hit vao dau hat
khi vao. Giir téc dai tranh xa dau hat khi vao.
Luén luén mang kinh bao ho dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phal tuan thu ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mat na che mat dgé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong la bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirtng ngwei khac
trong khu vwe lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao hd an toan thich hop.

Khuyén khich deo mat na dé tranh tinh trang
kich trng do bui.

Khi van hanh may luén mang giay bao hé
chéng trwot. Mang giay va Gng bao hd mii bit va
chéng trwot sé lam gidam nguy co chan thwong.

Van hanh

1.

Tat may théi, thao hdp pin va dam bao cac bd

phan chuyén dong phai chuyén sang trang thai

dirng hoan toan

«  bét c khi nao ban r&i khoéi may théi.

+  trwéc khi lam thong ché tac nghén.

«  trwéce khi kiém tra, 1am sach hodc 1am
viéc trén may thdi.

«  néu may thdi bat dau rung bat thwong.

Chi van hanh may thdi vao ban ngay hoac

trong dieu kién anh sang nhan tao tot.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.
20.
21.
22.

23.

24,

Khéng v&i qua cao va luén giiv thing bang tét

va c6 chd dé chan phu hop.

Luén dam bao chd dé chan trén mat nghiéng.

Chi di bg, khong dwoc chay.

Giir cho tat ca ngé hat khi lam mat vao khéng

bi vieéng manh vun.

Khéng bao gi® thdi manh vun vé hwéng cta

nhirng ngwei xung quanh.

Van hanh may théi & vi tri dworc dé xuét va trén

bé mit vibng chic.

Khéng van hanh may théi & noi cao.

Khéng bao gi& dwg'c hwéng voi phun vao bat

ky ai & gan khi dang str dung may théi.

Khong bao gi& dwec chdn ngd vao dau hut va/

ho#c ngd ra may thoéi.

+  Hay cén than khéng dé bui hodc bui ban
chin ngd vao dau hat hodc ngé ra may
thoi khi van hanh & khu viee bui bam.

. Khong str dung voi phun nao khac ngoai
voi phun dwoc Makita cung cép.

. Khéng dwoc diing may théi dé théi phdng
béng, thuyén cao su hoic nhirng vat
dung twong tw.

Khéng dworc van hanh may théi gan cira sé

dang mé, v.v...

Chi nén van hanh may théi trong nhirng khung

gi® hop ly - khong nén str dung vao nhirng lic

sang s&m hoac qua khuya vi c6 thé 1am phién
ngwoi khac.

Nén dung dung cu cio va chdi dé lam r&i cac

manh vun ra trwée khi théi.

Nén str dung voi dai dé ludng khi c6 thé hoat

dong sat mat dat.

Néu may théi bi va dap vé&i bat ky ngoai vat

nao hoic bat dau c6 nhirng am thanh hay

rung chan bat thwéng, phai ngay lap tirc tét
may théi dé dirng hoat dong. Thao hop pin ra
khoi may thdi va kiém tra xem may théi c6 bi
hw héng hay khong trwérc khi khéi dong lai va
van hanh may thdi. Néu may thdi cé hw hong,
hay nh& Trung tam dich vu dwoc Gy quyén cla

Makita stra chiva.

Khoéng cho ngoén tay hoac cac vat khac vao

ngd vao dau hat hodc dau ra may théi.

Tranh tinh huéng vé tinh kh&i dong. Dam bao

cong tac & vi tri off (tat) trwéc khi gén hop pin,

cam hodc mang may théi. Viéc di chuyén may
théi khi dang dat ngén tay & cong tac hoic cap
dién cho may théi dang bat dé gay ra tai nan.

Khéng bao gi® théi vat liéu nguy hiém, nhw

dinh, manh v& thuy tinh, hodc lwéi dao.

Khéng van hanh may théi gan cac vat liéu dé

chay.

Tranh van hanh may théi trong thoi gian dai &

moi trvdng c6 nhiét do thap.

Khéng sir dung may khi cé nguy co’ sdm sét.

Khi ban sw dung may trén mat dat bun lay,

swon déc &m wét, hodc noi tron trwot, hay

chi y dén chd dé chan ctia ban.

Khong str dung may khi thi tiét xau han ché

kha nang hién thi. Néu khong lam nhw vay co thé

gay ra té nga hoac van hanh khong chinh xac do
tAm nhin thap.
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25.
26.

27.
28.

Khéng nhing may vao viing nwéc.

Khéng dé may ngoai tr&i ma khong cé ngwei
giam sat dwéi troi mwa.

Khéng str dung may dwéi trovi tuyét.

Trong qua trinh van hanh, giir day dién tranh
xa khoéi chwéng ngai vat. Day bi vwéng béi
chwéng ngai vat cé thé gay ra thwong tich
nghiém trong.

Bao dwéng va cat gilr

1.

10.

1.

Gitr cho tat ca cac dai 6c, bu-léng va 6c vit déu
vén chat dé dam bao may thdi hoat dong trong
diéu kién lam viéc an toan.

Néu cac bo phan bj mon hodc hw héng, hay
thay thé ching bang cac bo phan Makita chinh
hang.

Cét giir may thdi & noi khé rao tranh xa tam
tay tré em.

Khi ban dirng may théi dé kiém tra, bao tri, cat
gitr hoac thay déi phu kién, hay tat cong tac
may théi va dam bao tat ca cac b phan quay
chuyén sang trang thai dirng hoan toan, va
thao hop pin. Lam mat may théi trwéc khi thwe
hién bat ky céng viéc nao trén may théi. Bao
dwdng may thoi can than va giir may sach sé.
Luén lam ngudi may thdi trwéc khi cét giir.
Khéng dé may théi tiép xuc véi mwa. Cét gite
may théi trong nha.

Khi ban nhic may théi Ién, hay dam bao khuyu
dau géi xudng va luén can than dé khéng lam
Iwng cha ban bj tén thwong.

Khi rira may, khéng dé nwéc lot vao co’ cau
dién nhw pin, dong co’ va cac cwec.

Khi cét gitr may, tranh anh nang trwec tiép va
muwa, cat gilv & noi khong néng hodc 4m wot.
Khi di chuyén may, hay dam bao gitv chat may
béng cach cam tay cadm cia may.

Khi di chuyén may, hay can than khong dé day
bj ket bé&i chwéng ngai vat.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B sac phu hop véi mét loai b pin nay cé
thé gay ra nguy co héa hoan khi dwoc dung cho
mét b pin khac.

Chi str dung cac dung cu may véi cac bé pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bat ctr b
pin nao khac cé thé gay ra thuong tich va héa
hoan.

Khi khéng str dung bé pin, hay gilr tranh xa
cac do vat khac bang kim loai, chdng han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoic
cac vat nhé bang kim loai ma c6 thé lam ndi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cuc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hodc hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua mtrc, pin ¢ thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xic. Néu vo tinh
tiép xuc véi pin bi chay nwérc, hay riva sach
béng nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xuc véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tiv pin co thé gay rat da ho&c béng.

Khoéng str dung bo pin hoac dung cu bj hw
héng hoac da bi stra dbi. Pin da bi hw hdng hoac
da bi stra ddi c6 thé hanh déng theo cach khong
thé doan trwd'c dan dén chay, nd hodc nguy co

chén thuong.

Khong dé b pin hoac dung cu tiép xtc véi lira
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hoac dung cu vwot
gi®i han nhiét d6 quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hoac & nhiét do vwot gidi han
nhiét d6 c6 thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

An toan vé dién va pin

1.

&

~N

10.

Khéng thai bo (cac) vién pin vao Itra. Vién pin
c6 thé phat nd. Kiém tra bang ma dia phwong dé
biét hwéng dan thai bé dac biét néu co.

Khéng mé hay cat xén (cac) vién pin. Chét
dién phan thai ra co tinh &n mon va c6 thé gay tén
thwong cho mét hodc da. C6 thé doc hai néu nubt
phai.

Khéng sac pin trong mwa, hodc noi 4m wot.
Khéng sac pin & ngoai troi.

Khéng thao tac bé sac, bao gém phich cim
ctia bd sac, va dién cyc cua bo sac béng tay
wort.

Khéng thay pin bang tay wét.

Khéng thay pin dwéi tréi muwa.

Khéng lam wét dién cwe cla pin bing chéat
16ng vi du nhw nwérc, hodc nhan chim pin.
Khéng dé pin dwi tréi mwa, khong sac, str
dung, hoic cét git pin & noi am hoic wot.
Néu dién cuwc bi w6t hodc cé chat 1dng lot vao bén
trong pin, pin c6 thé bi dodn mach va cé nguy co
qua nhiét, chay hodc nd.

Sau khi thao pin ra khéi may hoac bg sac, hay
dam bao cét giir pin & noi khé rao.

Néu hdp pin bj wét, xa nwéc bén trong hop
pin sau dé lau bang vai khé. Lam khé hop pin
hoan toan & noi kho rao trwéc khi str dung.

Bao dwdng

1.

Dé nhan vién stra chiva du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bo
phan thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgec do an toan cta dung cu may.

Khéng bao gio’ str dung b6 pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thyc hién béi nha

san xuat hoac cac nha cung cap dich vu dwoc Gy
quyén.

Cac hwéng dan an toan bd sung

1.

4.

Khong str dung may trong diéu kién thoi tiét
x4u, déc biét Ia khi c6 nguy co’ sam sét. Viéc
nay sé lam gidm dwoc nguy co bj sét danh.
Trwée khi ste dung, kiém tra day ngudn va bat
ky day dién néi dai nao dé xem c6 dau higu
hw héng hoac mon khéng. Khéng cham vao
day dién trwée khi rat day ra khéi nguén dién.
Khéng str dung may néu day dién bi hong
hodc mén. Day ngudn bj hdng c6 thé dan dén
dién giat, hda hoan va/hoéac thwong tich nghiém
trong.

Mang thiét bi bao vé mat va thiét bi bao vé tai.
Thiét bi bao ho day dd sé lam gidm nguy co gay
thwong tich ca nhan.

Khi van hanh may luén mang giay bao hé
chéng trwot. Khéng van hanh may khi chan
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10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

tran hodc mang dép khéng cai quai. Diéu nay
lam giam nguy co gay thwong tich cho chan.
Khéng méc quan ao réng hodc cac vat dung
nhw khan quang c¢d, day budc, day chuyén, ca
vat, v.v... ¢é thé bi hut vao trong dau hat khi.
Budc lai hodc che phan téc dai dé dam bao toc
khong bi hat vao trong dau hat khi. Néu bt ky
vat nao trong sé nay bi hat vao trong dau hat khi,
no sé lam tang nguy co gay thwong tich ca nhan.
Gilr nhirng ngwei xung quanh tranh xa khi
dang van hanh may.Manh vun bj véng ra c6 thé
lam tang nguy co’ gay thwong tich ca nhan.

Tuyét d6i khéng hwéng voi may théi theo
hwéng c6 ngwei hoac thu cwng hoac theo
hwéng cira s6. Hay hét sirc than trong khi théi
manh vun gan cac vat ctrng, chang han nhw
cay, 6 t6 va twong c6 thé lam cac manh vun
nay bat lai. Cac vat bj ving ra cé thé gay thiét hai
tai san va lam téng nguy co gay thwong tich ca
nhan.

Khéng str dung may dé théi bat cir thir gi dang
chay hoic bdc khéi, chang han nhw thuéc 14,
diém hodc tro néng. Cac ngudn tao tia Itra nay
c6 thé lam ting nguy co hda hoan.

Khéng cham vao quat khi van dang chuyén
dong. Tat may, ch& cho dén khi quat dirng va
rat phich cdm ctia may, trwéc khi thao bat ky
b6 phan nao c6 thé cham vao quat. Didu nay
lam gidm nguy co’ thwong tich do cac bé phan
chuyén dong.

Khi loai bo vat liéu bi ket hodc bao dwdng may,
dam bao cong tic nguédn da tat va ngat két ndi
day ngudn. Viéc vé tinh van hanh may trong khi
dang loai bé vat liéu bi ket hodc bao dudng cé thé
lam tang nguy co gay thwong tich ca nhan.

Chét la di vao c6 thé chan cac ranh dan khi va
ludng khi nang. Loai bé bat ky chwéng ngai
vat nao trong dwéng dan khi néu higu suét thoi
bi anh hwéng.

Ludn deo gang tay trong qua trinh van hanh.
Tranh van hanh may bang tay khéng. Didu nay
lam gidm nguy co’ gay thwong tich cho ban tay va
ngon tay.

Khéng deo nhiéu hon mét bo day nit cing mot
luc. Viéc deo day nit va day dai nhiéu Iop s& khién
viéc thao chung ra tré nén khé khan trong tredong
hop khan cap.

Pam bao riang khong c6 thiét bi deo nao khac
can tré viéc nha khoéa va thao day nit.

Khong dat tai qua nang Ién day nit vai. Day nijt
vai sé& bi hw héng trong didu kién Iwc cang cao va
(rng suat Ién.

Piéu chinh lwgng khong khi vira da dé tranh bi
mét thang bang trong qua trinh van hanh. May
c6 thé tao ra cong suét théi cao néu khéng duoc
kiém soat c&n than, gay ra chuyén déng phan luc.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc véi san phdm (cé dwoe do stv dung nhiéu
Ian) ma khong tuan thu nghlem ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay.

VIEC DUNG SAI hoic khéng tuan theo cac quy
dinh vé an toan dwoc néu trong tai liéu hwong
dan nay cé thé dan dén thwong tich ca nhan
nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéc khi str dung hép pin, hdy doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay dbéi hop pin. Viéc
nay co6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoéc né.

3. Néu thei gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap ttrc. Didu nay c6
thé dan dén rui ro qua nhiét, c6 thé gay bong
va tham chila né.

4. Néu chét dién phan roi vao méat, hay rira sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thj lwc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét giir hop pin trong hdp cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xic véi
nwéc hodc mwa.

DPoan mach pin c6 thé gay ra dong dién Ién,

qua nhiét, c6 thé gay bong va tham chi la héng

héc.

6. Khong cét gitv ciing nhw sir dung dung cu va
hop pin & noi nhiét dé c6 thé 1én t&i hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7.  Khoéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bj
hw hai ndng hodc hw héng hoan toan. Hop pin
¢6 thé no khi tiép xuc véi ltra.

8. Khéng déng dinh, cat, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hoac va vat cirng vao hép pin. Lam
nhu thé c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hosc
no.

. Khéng str dung pin da héng.

10. Pin nén lithium-ion 1a déi twong c6 yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
ben thtr ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu dac biét
vé dong go6i va nhan ghi phal dwoc giam sat.

Pé chuén bj cho mat hang can van chuyen can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hidm. Néu duwoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va déng
g6i pin theo cach dé dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi viet b6 hop pin, hdy thao chung khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo
cac quy dinh cha dia phwong lién quan dén
viéc thai bé pin.

12.  Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
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dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop cé
thé& gay ra hoa hoan, qua nhiét, n, hodc rd chat
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dwoc str dung trong mot
thei gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bi
néng, cé thé gay bong hoac béng & nhiét do
thap. Cha y xt ly hop pin néng.

15. Khoéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwe di néng dé gay
béng.

16. Khéng dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh ctia hop pin. Didu nay cé
thé lam nong, bat Itra, nd va gay truc trac cho
dung cu hodc hop pin, dan dén bdng hoac thwong
tich ca nhan.

17.  Trir khi dung cu hé trg st dung gan dwéng
day dién cao thé, khéng stv dung hop pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay cé thé dan
dén truc tréc hodc héng héc dung cu hay hép pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Vlec st dung pin khong chinh héng Maklta

hoac pin da dwoc stra ddi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lwc bao hanh ctia Makita danh cho dung

cu cua Makita va bo sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hgp pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc vén hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay cong suat dung cu bj giam.

2. Khéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua muirc sé lam giam tuéi tho cta
pin.

3. Sac pin & nhiét dé phong 10°C - 40°C. Pé cho
hép pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hdp pin, hay thao hop pin
ra khoéi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khong str

dung dung cu trong mét thei gian dai (hon sau
thang).

LAP RAP

A THAN TRONG: Luén béo dam rang da tat
may va thao hop pin trwéc khi tien hanh bat ctr
cong viéc nao trén xe.

Lap rap cac 6ng théi

CHU Y: Cén than khéng vén day céap cua tay cam
diéu khién khi lap rap éng may théi.

1. N&ildng vit trén kep 6ng. Dt kep dng 1&n mot dau

mé& cda 6ng mém. Gé&n dng mém vao bng trudc. Sau
do van chat vittrén kep ong.
» Hinh1: 1. Ong mém 2. Kep 6ng 3. Ong trwdrc 4. Vit

2. Noi Iong vit trén kep ong Datkep éng 1én dau mo
con lai cia 6ng mém. Gan ong may thdi vao 6ng mém.
Sau d6 van chat vit trén kep ong.
» Hinh2: 1. Ong may thdi 2. Kep dng 3. Ong mém

4. Vit

3. Kep cap diéu khién vao gia d& day cap.
» Hinh3: 1. Gia d& day cap 2. Cap diéu khién

LUU Y: Diéu chinh d6 céng cap diéu khién mot cach
phu hop vGi gia do day cap theo vi tri tay cam didu
khién ctia ban. Thao cap diéu khién ra khoi gia d&
day cap néu can, dé giai phong lwc céng.

1<)
7
N
™

Lap voi may thoi

Gé&n mot trong cac voi may thdi di kém véi may vao 6ng
gitra.
» Hinh4: 1. Voiphun 2. Ong gitra

Can chinh d&u mdi t&n trén voi phun véi dau mdi tén
trén &ng gitra. Sau d6 trwot voi phun vao dau truéce cia
éng gitra cho dén khi g& nhé ra trén éng gitva khép véi
ranh cét trén voi phun.
» Hinh5: 1. Voi phun 2. Ong gitra 3. DAu mdii tén

4. Go nho ra 5. Rénh cét

Dé thao voi phun, xoay voi phun sang trai hodc sang
phai d& nha khoa. Sau do trwgt voi phun ra khéi éng
gitra.

» Hinh6: 1.Voiphun 2. Ong gitva

Piéu chinh do dai 6ng may thoi

Céc 6ng may thdi co thé dwoc mé rong dén do dai
mong mudn tly theo nhu ciu cla ban.

N&i 16ng vong khéa bang cach xoay vong theo hu’é’ng
nhw minh hoa trong hinh. Truot éng gitra ra khoi 6ng
may théi dén do dai mong muon clia ban, sau d6 xoay
vong khoéa nguoc lai dé khoa éng gitra.

» Hinh7: 1.Vong khoa 2. Ong gitva 3. Ong may thdi

LUU Y: Van chét vong khoa dé& dat éng gitka vao vij tri
va dam bao vira khit.

Diéu chinh day dai va day nit vai

ATHAN TRONG: Khi diéu chinh day dai va day
nit val dam bao da ngét két n6éi may véi bo cap
ngudn di déng deo vai.

1. Peo méy.‘Di‘éu chinh d6 dai cla day nit vai sao
cho dai lwng nam & vi tri that lwng cda ban.
» Hinh8: 1. Day nit vai 2. Dai lwng

2.  Caikhoa nit cta dai lung.
» Hinh9

LUU Y: Dam bao réng dai lung & vi tri dwoc khuyén
nghi nhu trong hinh. Néu dai lung & trén hodc dudi vi
tri khuyén cao, sé rat kho lam viéc thoai mai.

3. Diéu chinh do dai cla dai lwng.
Pam bao dai lwng vira van quanh that lwng clia ban.
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» Hinh10

4.  Diéu chinh do dai cla day nit vai.

Dam bao thiét bj cip ngudn di dong deo vai vira khit véi
lwng cuia ban. ' ’ ‘

» Hinh11: 1. Thiét bi cap nguon di dong deo vai

5.  Caikhoa nit cia dai ngwc. Dat day dai vao ding

vi tri nhw thé hién trong hinh. Sau d6 diéu chinh do dai

cua dai ngyc.

» Hinh12: 1. DPainguc 2. Khéa nit 3. By phan kep cé
quai va moc

LUU Y: Gép va cb dinh dai nguwc bang bd phan kep
cé quai va méc nhw minh hoa trong hinh.

6. Géap va cb dinh dai lwng bang bo phan kep c6 quai
va moéc nhw minh hoa trong hinh.
» Hinh13: 1. B0 phan kep cé quai va moéc

7.  Gép mét dau Iéng clia day nit vai thanh nhiéu

vong va dat né béng phang trén day deo céng. Budc

chung lai bang bd phan kep cé quai va méc.

» Hinh14: 1. Day deo ldng 2. Day deo cang 3. Bo
phan kep c6 quai va méc

Diéu chinh vi tri tay cam diéu khién

C6 thé d&t tay cAm diéu khién & vi tri thuan tién va thoai
mai cho ban.
Nha can kep. Di chuyén va xoay tay cam diéu khién doc
theo 6ng may thoi dén vi tri thoai mai cho ban. Sau do
van chat can kep.
Khi kep bi 1dng trong qua trinh st dung, siét lai vit kep
» Hinh15: 1. Tay cam diéu khién 2. Ong may thdi

3. Can kep 4. Oc xiét

Lap day dai dé ong
Day dai d& éng gidp gidm tai trong trén tay ban trong
qua trinh van hanh. Khéa mac trén day nit vai dé treo

6ng may thdi véi day dai co thé diéu chinh.
» Hinh16

1. Néiday dai quanh éng may théi.

Dam bao budc cap didu khién dé kep né trén dng may

théi.

» Hinh17: 1. Ong may théi 2. Day dai 3. Cap diéu
khién

2. Diéu chinh lyc cing day dai trén 6ng may thdi.
» Hinh18: 1. Ong may théi 2. Day dai

3.  Treo moc khéa vao mot trong cac vong méc & day
nit vai bén phai.
» Hinh19: 1. Méc khoa 2. Vong méc

Khoéng treo méc khoa vao day nit vai bén trai. Bidu nay
c6 thé gay kho khan cho viéc 14y may ra trong truong
hop khan cép.

» Hinh20

4.  Didu chinh do dai clia day dai hd tro theo sé thich
cua ban.

» Hinh21: 1. Day dai hé tro
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Lap day deo gap

Budc cac dng may thdi vao day nit vai mét cach an toan

khi khéng str dung may.

Treo moc gai lén méc & day nit vai trai. Quén day dai

quanh 6ng may thdi. Sau d6 cai khoa khoa nit day deo

gap.

Mé& khoa khda nit day deo gép trudc khi van hanh may.

» Hinh22: 1.Mdc gai 2. Day dai 3. Méc & day nit vai
trai 4. Ong may thdi

MO TA CHUC NANG

ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
cong tac may va thao hop pin ra trwwérc khi thwe
hién viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc nang trén
may.

I
v
]
C

Lap hodc thao bd cap nguén di dong

deo vai

ATHAN TRONG: Luén tat may trwéc khi lap
hoac thao bd cap nguon di dong deo vai.

ATHAN TRONG: Gitr may va b cap nguén di
dong deo vai that chic khi lap hoic thao bo cap
nguon di déng deo vai. Khong gitr chiing that chac
c6 thé lam trwot chiing khéi tay ciing nhw lam hw
héng may va bo cip ngudn di dong deo vai hodc gay
thwong tich ca nhan.

ATHAN TRONG: Bam bao ring bd cip ngudn
di dong deo vai dwoc 14p chit vao may. Néu
khong, hop pin cé thé vo y roi ra khéi may, gay
thwong tich cho ban hodc nguwi khac & xung quanh.
ATHAN TRONG: Trwéc khi van hanh, dam bao
day dién dwoc gan chac chan vao gia d& day dién
va mii dau tuyp dwoc cdm chéac chan vao phich
cam.

1. Kéo day dién ra tlr phan day clia bd cap ngudn di
doéng deo vai theo hwéng nhw thé hién trong hinh.
Dam bao da cb dinh day dién vao gia d& day dién khi
kéo day dién ra.

» Hinh23: 1. Day dién 2. Gia d& day dién

2. Lap bd cap ngudn di dong deo vai vao may nhw
thé hién trong hinh. ) )

» Hinh24: 1. B0 cap ngudn di dong deo vai

» Hinh25: 1. Chibao mau dé
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ATHAN TRONG: bam bao rang bd cap nguén
di déng deo vai dwoc co dinh chac chan vao may.
Néu khong, bd cAp ngudn di dong deo vai cé thé roi
khi ban deo may hodc st dung may va gay thwong
tich. Néu ban c6 thé nhin thdy chi bao mau dé nhw
thé hién trong hinh, diéu d6 cé nghia la bd cap ngudn
di déng deo vai van chwa dwoc khda hoan toan.

A THAN TRONG: Can than khéng d& ngon tay
hodc ngén cai ctia ban bj ket giiba bd cap ngudn
di dong deo vai va may khi l&p dit bé cap ngudn
di dong deo vai.

3. Gan day dién vao gia d& day dién nhu thé hién
trong hinh.
» Hinh26: 1. Day dién 2. Gia d& day dién

4. Buéc day dién bing khéa dan dwoc may trén day
njt trén vai phai.
» Hinh27: 1. Day dién 2. Khoa dan

5. Boday dién Iong lai va cb dinh day bang kep day
dwoc gan vao cot bén clia gia do de.
» Hinh28: 1. Day dién 2. Kep day 3. Cot bén

6.  Can chinh d4u mi tén trén phich cdm ctia may

véi dAu mi tén trén mi dau tuyp cta bd cAp ngudn di

dong deo vai, sau dé cdm phich cdm vao miii dau tuyp

hét muc.

» Hinh29: 1. Mii dau tuyp 2. Phich cdm 3. D&u mdi
tén

CHU Y: Khéng dwoc dung lyc de cam phich
cam. Néu khong thé cdm phich cam dé dang vao miii
d4u tuyp, c6 nghia la phich cdm van chwa dwoc I&p
dung.

CHU Y: Kni rat phich cadm khéi miii dau tuyp,
khéng gitr day dién ma hay git» phich cam va miii
dau tuyp. Néu khong, day dién cé thé bi héng va
khién may gap truc tréc.

Dé thao b6 c&p ngudn di dong deo vai, hay lam nguoc
lai quy trinh lap vao.

ATHAN TRONG: Khi théo bé cip nguédn di
ddng deo vai, nhan nit khéa trong khi giir chat
tay cam.

» Hinh30: 1. Tay cAm 2. NGt khéa

Chi bao dung lwong pin con lai

» Hinh31: 1.Dén chib&o pin 2. NGt Check (kiém tra)
Nhan nat kiém tra d& cho biét dung lwong pin con lai.

Trang thai dén chi bao pin

Dung lwong
= :I ,:I pin con lai
Bat Tat Nhap nhay

50% dén
100%
20% dén 50%

Trang thai dén chi bao pin

Dung lwong
= :I ,Kl pin con lai
Bat Tat Nhap nhay

I 0% dén 20%
Sac
pin.

LUU Y: Dén chi bao dbi voi dung lwong pin con lai
chi duing dé tham khao. Dung lwong pin thuc té co

thé khac biét tiy thudc vao didu kién s dung hoc
nhiét d6 moi trro'ng xung quanh.

LUU Y: Trong khi may dang hoat déng, dén bao sé
khong sang I&n ngay ca khi ban nhan nat kiém tra.

LUU Y: Dén sé ty dong tat sau vai giay.

Hé théng bao vé may/pin

May nay duwoc trang bj hé théng bao vé may/pin. Hé
théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong co dé
kéo dai tudi tho may va pin. May sé tw dong dirng van
hanh khi may hoac pin & mét trong nhivng tredng hop
sau day:

» Hinh32: 1.Deén chi béo téc d6 thap

BPeén chi bao toc do thap
Mau 0 Bat :m:g;ép Tinh trang
Mau xanh la ) Qua tai
Mau @6 @8 (may) /@) (pin) Qua nhiét
Mau dé ) Xa kiét

Bao vé qua tai

Khi van hanh pin trong diéu kién lam may tiéu tbn dong
cao bat thwdng, may sé tw dong dirng lai va dén chi
bao tbc do thap sé& nhap nhay mau xanh 1a cay Trong
treong hop nay, hay tat may va ngirng viéc st dung
da 1am cho may tré nén qua tai. Sau d6 bat may lén dé
khéi dong lai.

LUU Y: Dén chi bao tbc do thap cling nhap nhay mau
xanh |4 va may sé tw dong dirng lai néu may duoc
van hanh lién tuc trong thoi gian dai. Trong trudng
hop nay, hdy nha can khdi ddng cong tac va tra can
diéu khién v& hoan toan, sau d6 kéo can khéi dong
cong tc mot 1an niva dé khai dong lai may.

LUU Y: Khi ban téi da hoa lugng khong khi bang can
khéi dong cong téc hodc can diéu khién sau khi may
bat lai tir ché d6 tw dong dirng, lwong khang khi co
thé thap hon trwée khi khdi phuc lai van hanh, tay
thudc vao diéu kién st dung, méi trwdng xung quanh
va dung lwong pin con lai. Bang cach sac lai bd cap
ngudn di déng deo vai, may c6 thé duoc van hanh
vé&i lwong khong khi téi da thu duoc trudc khi tiép tuc
van hanh.
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Bao vé qua nhiét

Khi may hodc pin bi qua nhiét, may sé tw dong dirng lai.
Khi may bi qua nhiét, dén chi bao tbc do thap sé sang
1én mau dd. Khi pin bi qua nhiét, dén chi bao toc do thap
s& nhap nhay mau dé. Hay d& may va/hoéc pin ngudi
dan trwée khi bat may lai lan niva.

Bao vé xa dién qua murc
Khi dung lvgng pin khéng dﬂ,'méy sé tw dong dirng va
dén chi bao toc do thap sé nhap nhay mau dé. Trong

trwdng hop nay, hay thao pin khdi may va sac pin hoac
ddi pin thanh pin khac da sac day.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé théng bao vé ciing duoc thiét ké dé& chdng lai cac

nguyén nhan khac c6 thé lam hw hdng may va cho

phép may tw dong dirng lai. Thwe hién t4t ca cac buwéc

sau day dé lai bd nguyén nhan, khi may da dwoc tam

dirng hoac ngtrng hoat déng.

1. Tatmay, sau do bat lai l&n niva dé& khai dong lai.

2. Sac (cac) pin hodc thay pin/céc pin bang (cac) pin
da sac.

3. D& may va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong thay cai thién bang cach khdi phuc hé théng

bdo vé, hay lién hé v&i Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

CHU Y: Néu may dirng do nguyén nhan khéng
dwoc mé ta bén trén, hdy tham khao phan xw ly
S cO.

Céng tac ngudn chinh

A\CANH BAO: Lubn Iuén tét cong tic ngudn
chinh khi khéng str dung.

D& bat may, nhan cong tac ngudn chinh. Bén chi bao
tbc do s& sang Ién mau xanh la cay. D& tit, hay nhéan
va gil cong tac ngudn chinh cho dén khi dén chi bao
toc do tat.

Tbc do c6 thé dwoc thay ddi theo ba mirc. D& thay dbi
ché do téc dd, hay nhan cong tac ngudn chinh. Khi ban
thay déi ché do toc dd, dén chi bao téc do twong tng
sé sang lén.
» Hinh33: 1.Deén chib&o tbc d6 2. Cong tdc ngudn
chinh

Pen chibao
3@
2@ Cao
1@
30
2@
1@
30
20 Thép
1@

Lwong khong khi

0-19,7 m¥min

Trung binh 0-15,2m%min

0-8,5m*min

LUU Y: May nay st dung chirc nang tat ngudn tw
dong. D& tranh viéc khéi dong ngoai y mudn, céng
tac ngudn chinh sé tw dong tat khi can khéi dong
cong tac khong duoc kéo trong mét khoang thai gian
nhét dinh sau khi cong téc ngudn chinh dwoc bat lén.
LUU Y: Néu ban nhan cong tac ngudn chinh khi can
diéu khién khong hoan toan tr& V& vi tri tat ho&c trong
khi ban dang kéo can khéi dong cong téc, dén chi
bao tbc do thap sé nhap nhay mau xanh la cay. Trong
trwong hop nay, tra can diéu khién vé vi tri ban dau
hoan toan hoac nha can khéi dong cong téc, sau d6
nhén cong téc ngudn chinh.

Hoat dong cong tac

A CANH BAO: Trwec khi lap dat bé cap ngudn
di dong deo vai vao may, luén kiém tra dé dam
bao can kh&i dong céng tic hoat déng binh
thwéng va tra vé vi tri “TAT” khi nha ra.

D& khéi dong may, chi cin kéo can khéi dong cong téc.
Tbc do sé tang lén bang cach tang lyc ép Ién can khoi
dong cong tac. Nha can khéi dong cong tac ra dé dirng.
» Hinh34: 1. Can khéi dong cong tac

Ban co thé st dung may & ché do tang. O’ ché do tang,
Iwong khdng khi sé nhiéu hon & ché do binh thuong
(che d6 kiém soat hanh trinh).

Pé s dung may & che d6 tang, hay kéo can khéi dong
cong tac cho dén khi can kh&i dong cong tac dLvng G Vi
tri gitra, sau do kéo can khoi dong cong téc hét mure.
Nha can khéi dong cong téc dé thoat ché do nay.

» Hinh35: 1. Can kh&i dong cong tac

LUU Y: Khong thé kich hoat ché d6 tang khi ban st
dung PDC1200 nhw b cap ngudn di ddng deo vai.

LU Y: Khi may dang & ché do tang, dén chi bao toc
dd sang lén tuan tw theo dang tuyén tinh.

» Hinh36:

1. Bén chi bao téc do

LUU Y: Khoéng thoi gian trung binh ban cé thé van
hanh may & ché do tang 1a khoang 10 giay. Sau khi
khoang thoi glan nay troi qua, may sé tw dong chuyén
sang ché do kiém soat hanh trinh va ché do tang sé
khong kha dung trong 20 giay tiép theo.

LUU Y: Ché do tang van khong kha dung khi dén chi
bao toc do ban da cai dat trudc d6 nhdp nhay. Dé vao
lai ché d6 tang, hay dé may ngudi mot luc roi kéo can
kh&i dong cong tac hét mie 1an niva.

» Hinh37:

Churc nang kiém soat hanh trinh

Chtrc néng kiém soat hanh trinh cho phép ngwoi van
hanh duy tri tbc d6 6n dinh ma khéng can kéo can khéi
dong. Dé tang téc d6, xoay can didu khién vé - phia
trwéc. D& gidm téc d6, xoay can diéu khién vé phia sau.
» Hinh38: 1. Can diéu khién

Chtrc nang dién tir

May nay dwoc trang bj chirc n&ng dién tir dé dé dang
van hanh.
+  Diéu khién téc dd khong doi

1. Bén chi bao téc do
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Chtrc néng didu khién téc d6 cung cép téc do
quay khong ddi bat ké& didu kién tai.

Chirc nang phong ngtra vé tinh khéi

dong lai

Khi ban bat may trong khi kéo can khéi ddng cong téc,
may sé khong khéi dong va dén chi bao téc do thap sé
nhép nhay mau xanh la cay. D& khai dong may, dau tién
nha can khéi dong cong tac ra va tra can didu khién vé
hoan toan, sau do bat may.

VAN HANH

A THAN TRONG: Khi deo may, dam bao dit day
nit vai trén ca hai vai ctia ban. Néu khong, may cé
thé roi khi ban deo hoac st dung may va gay thwong
tich.

A THAN TRONG: Khi deo may, dam bao deo
may trén lwng clia ban. Néu khong, may cé thé roi
trong qua trinh hoat dong va gay thwong tich.

A THAN TRONG: Khong dat may trén mat dat
trong khi may dang chay. Cat hoac bui ban co thé
bay vao ngd vao dau hut va gay ra sy cb héng héc
hoac thwong tich ca nhan.

1. Nhén nat ngudn trén b c&p ngudn di dong deo
vai. Bén nguon chinh sé sang lén.
» Hinh39: 1. Nut ngudn 2. Bén ngudn chinh

2. Deo day nit vai cla may va khéa khoa nit trén dai

lwng va dai nguc.

3. Nhan cong tac ngudn chinh dé bat may.

May san sang van hanh. Nh&n cong tac nguén chinh

dé thay doi ché d6 toc do. May sé chay khi ban kéo can

khoi dong cong tac. ‘

» Hinh40: 1. Cong tac nguon chinh 2. Bén chi bao
toc do

Gir chat tay cam didu khién va thuc hién thao tac thdi
béng cach di chuyen may cham cham xung quanh. Khi
diing may thdi xung quanh tda nha, hwéng voi phun
tranh da I&n hodc xe cd. Khi thirc hién thao tac & trong
géc, hay bat dau tir trong géc va sau dé di chuyén ra
vung réng hon bén ngoai.

» Hinh41

LUU Y: Cong suét thdi & ché do tang sé giam khi tiéu
thu pin. Viéc tiép tuc st dung khi cdng suét théi giam
sé& khién pin mau hét, va ché do tang sé khong kha
dung cho dén khi ban sac pin. Sac pin lai khi ban phat
hién cong suét thdi & ché do tdng dang gidm xudng.

Khi dat may xubng, mé khoa khéa nit ciia dai lung va
dai nguwc, sau d6 dat may xudng tur tor.
» Hinh42: 1. Khoa nit

BAO TRI

ATHAN TRONG: Luén dam bao ring may da
dwoc tat cong tac va hop pin da dwoc thao ra
trwdre khi ban ¢ gang thwe hién viéc kiém tra hay
bao dwdng.

v
1’

Pé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla san
pham, viéc stra chiva hodc bat ctr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.

Vé sinh may

‘
N

CHU Y: Khéng dworc phép diing xéng, ét xang,
dung méi, cdn hoéc hoéa chat twong tw. C6 thé
xay ra hién twong mét mau, bién dang hoac nit
vo.

Lam sach may bang cach lau hét bui bang vai kho hosic
vai nhing vao nwéc xa phong va vat kho.

Loai bo bui hogc bui ban khai ngé vao dau hut.

» Hinh43: 1.Ngb vao dau hut

Truée khi cat gitr may, rat phich cam ra khdi mii dau

tuyp va thyc hién bao duwéng day da. Cat gitr may & noi

tranh xa tAm tay tré em va khong tiép xuc voi hoi am,

mua hay anh nang truc tiép.

Ban c6 thé cai khéa nit day deo gép nhw thé hién trong

hinh d& dung dirng dng may thoi.

> Hinh44: 1. Mii dau tuyp 2. Phich cdm 3. Day deo
gép

XULY Sy co

Trugc khi yéu cau stra chiva, dau tién hay tu tién hanh kiém tra cia riéng ban. Néu ban phat hién vén dé nao do
khéng dwoc giai thich trong sach huong dan st dung nay, dirng cb thao d& may Thay vao do, hday nh& Trung tam
dich vu Makita dwoc Gy quyén, luén st dung bd phan thay thé ctia Makita dé stra chiva.

Tinh trang bét thwong
héc)

Nguyén nhan tiém tang (sw c6 héng

Bién phap khac phuc

Bong co khong chay. Pin chwa duwoc lap.

Lap pin.

Vén dé pin (dién &p thap)

Sac lai pin. Néu sac pin lai khéng hiéu qua, hay
thay thé pin.

dung cach.

Hé théng truyén dong khong lam viéc

Nh¢& trung tam bao tri duoc Oy quyén & dia phuong
slra chiva.
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Tinh trang bat thwong

Nguyén nhan tiém tang (sw c6 héng
héc)

Bién phap khic phuc

Dong co ngirng chay sau khi it str
dung dén.

M sac pin thap.

Sac lai pin. Néu sac pin lai khéng hiéu qua, hay
thay thé pin.

Qua nhiét.

Ngirng s dung may dé gidp may ngudi dan.

May khong dat téc do téi da.

Pin dwoc lap dung céach.

Lé&p pin nhu mé ta trong sach hwéng dan nay.

Ngudn pin bi tut &p.

Sac lai pin. Néu sac pin lai khéng hiéu qua, hay
thay thé pin.

Hé thbng truyén dong khong lam viéc
dung cach.

Nh¢& trung tam bao tri duoc Gy quyén & dia phuong
stra chiva.

Rung bt thuong:
= nglrng may ngay lap tirc!

Hé théng truy&n dong khong lam viéc
dung cach.

Nh¢& trung tam bao tri duoc Oy quyén & dia phuong
stra chiva.

DPong co khong thé dirng lai:
= Théao hdp pin ngay lap tirc!

Huw héng dién hoac dién tir.

Théo pin va nhé trung tam bao tri dwoc Gy quyén &
dia phwong stra chiva.

PHU KIEN TUY CHON

chung.

ATH[\N TRONG: Cac phu kién hoéc phu ting
gén thém nay dwoc khuyén cao str dung véi san
pham Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc str dung bt cr phu kién hoac
phu tiing gan thém nao khac d&u cé thé gay ra rdi ro
thwong tich cho ngwoi. Chi str dung phu kién hodc
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh s&n clia

Néu ban cn bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
ve cac phu tung nay, hay hdi Trung tam Dich vu cla

Makita tai dia phwong cta ban.

«  Dauvoiphun 74
. Voi phun det

. Pin va bd sac chinh hang ctua Makita

LUU Y: Mét sb muc trong danh s&ch c6 thé duoc bao
gdm trong géi san pham lam phu kién tleu chuén. Cac
muc nay cé thé thay ddi tuy theo tirng quéc gia.
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